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Voorwoord van de auteur 

De behoefte aan een begeleidend boek in het Engels en in andere talen voor mijn boek 

Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah is lang gevoeld. Een dergelijk boek is nu een realiteit. 

Elke les wordt in drie onderdelen behandeld. In het eerste onderdeel worden alle 

grammaticaregels die in de les voorkomen, uitgelegd. Het tweede onderdeel geeft een 

vertaling van de vragen die in de oefeningssectie voorkomen. Het derde onderdeel bevat 

een woordenlijst. 

Het is gehoopt dat dit begeleidende boek de lezers enorm zal helpen die de Arabische taal 

zelf willen leren. 

Ik zal blij zijn om suggesties van de lezers te mogen ontvangen en hun vragen te mogen 

beantwoorden. Suggesties en vragen kunnen aan mij worden gericht: c/o Islamic 

Foundation Trust, 78, Perambur High Road, Chennai — 600 012. 

De auteur 

Dr. V. Abdur Rahim 



Voorwoord van de vertaler 

Alle Lof behoort toe aan Allah, de Heer van alle werelden. Moge vrede en zegeningen van 

Allah met de Profeet Mohammed zijn, evenals met zijn familie en zijn metgezellen. 

Het bestuderen van het klassiek Arabisch is van essentieel belang voor degenen die de 

Koran en de Hadith goed willen begrijpen. Een goede leermethode is daarom onmisbaar 

om dit doel te behalen. 

Het boek Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghair an-Naatigiena Bihaa, dat vertaald kan 

worden als “de lessen van de Arabische taal voor niet-Arabischsprekenden”, is ontwikkeld 

door de Islamitische Universiteit in Medina. Studenten die het klassiek Arabisch niet 

machtig zijn, volgens eerst een cursus waarin dit boek wordt gedoceerd. 

In de loop der jaren is gebleken dat dit één van de beste leermethoden is om het klassiek 

Arabisch te leren voor niet-Arabischsprekenden. Om deze reden wordt deze leermethode 

in veel opleidingsinstituten gebruikt. Tegenwoordig staat deze leermethode beter bekend 

als “de Medina methode”. 

Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah bestaat uit drie delen, waarbij elk deel voorzien is van een 

begeleidend boek. In het begeleidende boek wordt elke les opgesplitst in drie onderdelen. 

In het eerste onderdeel komen de grammaticaregels van de les aan bod. In het tweede 

onderdeel komt een vertaling van de vragen die in de oefeningssectie voorkomen aan bod. 

In het derde onderdeel komt een woordenlijst van de les aan bod. 

Het boek dat voor je ligt, is een Nederlandse vertaling van het tweede deel van het 

begeleidende boek. Hierin komen de grammaticaregels die in de lessen worden behandeld 

en de woordenlijsten aan bod. In deze vertaling zijn er extra wetenswaardigheden, 

voetnoten en voorbeelden uit de Koran toegevoegd, zodat je de grammaticaregels beter 

zult begrijpen. Uiteraard is het belangrijk dat je de Arabische taal onder de begeleiding 

van een leraar bestudeert. 

Ondanks dat deze vertaling met grote zorg is samengesteld, ben ik mij ervan bewust dat 

het niet perfect is. Perfectie komt enkel en alleen aan Allah, de Verhevene, toe. Mocht je 

naar aanleiding van deze vertaling nog vragen, opmerkingen en/of suggesties hebben, dan 

kun je mailen naar: uitgeverij.alqalam@gmail.com. 

Tot slot vraag ik Allah, de Verhevene, om dit werk te accepteren. 

De vertaler 

Mohammed Ahmad Khan 
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Deel 2: Les 1 BES EER ‚JE spel 

Les 1 

In deze les leren we het volgende: 

1) (ob): in het Arabisch zijn er twee soorten zinnen: 

Ag 6 oat Zfes U . de 
a) Djoemlah Ismiyyah' (Avas "D| àleA): in deze zin is het eerste woord een 

naamwoord. 

Voorbeeld: 

-__ Het boek is makkelijk. Jie DES 

£ o 

Het naamwoord waarmee de Djoemlah Ismiyyah begint, wordt Moebtada’ (|A!) 

genoemd, terwijl het tweede deel Gabar ( Sl) wordt genoemd. 

dayo NK: êle t 5 . . 

b) Djoemlah Filiyyah? (&dall AAS): in deze zin is het eerste woord een werkwoord. 

Voorbeeld: 

-___Bilaal ging naar buiten.” - Jk, ds 

Het partikel « ob) wordt aan het begin van een Djoemlah Ismiyyah gebruikt. 

Voorbeeld: 

KeS > He OIO 

Merk op dat het naamwoord na (Ùl) Mansoeb (d.w.z. accusatief) is. Na de introductie 

van (OI) wordt de Moebtade’ niet meer Moebtada’ genoemd. In plaats daarvan wordt het 

Ismoe Ienna (0) Al) genoemd en de Gabar wordt Gabaroe Ienna (ò\ /S-) genoemd. Lag |A 

Het partikel (Òl) duidt benadrukking aan. Het kan worden vertaald als: “voorwaar”, 

2 CC “voorzeker”, “zonder twijfel” en “waarlijk”. 

Ì Nominale zin. 

? Verbale zin. 

3 Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal is naar buiten gegaan.” 
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Deel 2: Les 1 BES EER ‚JE spel 

Merk het volgende op: 

1. Als de Moebtada’ één Dammah heeft, dan verandert het na (OD in één Fathah 

Voorbeelden: 

EEE ES EE AE EG 

Mn Mi ap Rt zer Ù 

ado äel > JI el ò 

2. Als de Moebtada’ twee Dammahs heeft, dan veranderen deze in twee Fathahs. 

Voorbeeld: 

Les Jel AEN 

3. Als de Moebtada’ een voornaamwoord (Damier) is, dan verandert het in zijn 

corresponderende Mansoeb vorm. 

Voorbeeld: 

Af 
« a 

« $ Ee 

Era 

z 
os 

;| 
Pf 

de iS 
> ve $ |; 

Hieronder volgt een overzicht van alle corresponderende Mansoeb vormen: 

Eerste persoon Tweede persoon Derde persoon 

GS (Es) (Es) 

ileee Gl + dl = Gil + 0 U = + 

e id ee ú 2 ú os ú á 

Ue l= Za tol KSS| = lil + Ol il = UÂ + 
£ £ Sien £ F3 5 Ö 

oC 4 Ee ú  s@ 25 

S= ltd) El = Â + 

OEE) il = e+ 

Ag o% 1 ú 

WSS = bl + àl Lg A de 

a Ag 6 „0% ú á „0 4 a 

CC LAN 

CC e\ \=—— Nn 

CC LAN 
mm 

C- LAN 
mm 

C- LAN 
mm 

C- LAN 
mm 



Deel 2: Les 1 BES wd: AU s Al 

Merk op dat de voornaamwoorden van de eerste persoon enkelvoud en meervoud twee 

vormen hebben: 

Vd 

Edle Cel “Voorwaar, ik” 

>)» 

“Voorwaar, wij 

(&): dit is ook een partikel als (ly. Het wordt één van de zusters van Ienna 

genoemd. Grammaticaal gezien handelt zij zoals (Ol). 

Het woord ) duidt “hoop” of “vrees” aan. 

Voorbeelden: 

° „ ê- \ s n ° „ @- î 4 pe,’ ne 

es SA “Het weer is mooi” > De Sal de “Ik hoop dat het weer mooi is.” 

B er sad De leraar is ziek” > oee, a jad dk Ik vrees dat de leraar ziek is.” 

In deze les hebben we alleen voorbeelden van “ik hoop”. 

: 

3) Het woord ( 32) betekent: “bezitter van”, “hebben” of “bezitten”. 

Voorbeeld: 

3 
ad le) CC e . bp] . COKE B> 

- Jt 92 Bezitter van rijkdom namelijk: “rijk 

Â E, 
«| 4 8, cc ° . > « cc ° > 

Se 35 Bezitter van manieren namelijk: “welgemanierd 

le) oe 

- ls 92 Bezitter van kennis” namelijk: geleerd” 

3 
Het woord (92) is altijd Moedaaf. Het woord erna is Moedaaf Ilaih en is daarom 

Madjroer (genitief ). 

0% cc A45 cc 
De vrouwelijke vorm van ( 32) “bezitter van” is: (&>15) “bezitster van”. 

Voorbeeld: 

2 Pd £ bd 4 ” Ad 

. .  . , . pen Â E k $ Âg ® o 

-___Bilaal is geleerd en zijn zus is welgemanierd. De ls alg ele 32 JL 
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Deel 2: Les 1 BES EER ‚JE spel 

3 oa <c . > 
Het meervoud van ( 32) “bezitter van” (4) is: (332) “bezitters van” (4). 

â % CC . bp} . De pr CC . >> 

En het meervoud van (&15) “bezitster van” (©) is: (2145) bezitsters van” (©). 

Voorbeelden: 

Enkelvoud Meervoud 

Mannelijk: sl 35 ANA Kes Es 335 OMAN Áia 

Vrouwelijk: glt E'S JUAN ok de bss Dalen Aa 

4) Het woord (e ) betekent in een vragende zin “of”. 

Voorbeelden: 

-__ Ben jij een dokter of een ingenieur? Coat af àl zb 

-_Komt hij uit Frankrijk of uit Duitsland? { ge Ds af sÂ Ed da 

- Zag jij Bilaal of Haamied?® INES af <% Np 

Merk op dat het partikel (!) voorafgaat aan één van de twee dingen waarover de vraag 

wordt gesteld, terwijl (@b de ander voorafgaat. 

Het is dus onjuist om te zeggen: 

7 

Sí 

DN Se ae 

De juiste zinsconstructie is: 

* Het Marssymbool (4) gebruiken wij om aan te geven dat het om de mannelijke vorm gaat. 

> Het Venussymbool (@) gebruiken wij om aan te geven dat het om de vrouwelijke vorm gaat. 

° Een andere mogelijke vertaling: “Heb jij Bilaal of Haamied gezien?” 

14 



Deel 2: Les 1 BES wrd: U s Al 

In een niet-vragende zin wordt ( 91) voor “of” gebruikt. 

Voorbeelden: 

- Pak dit of dat. AS EH ih AZ 

-_ Ik zag drie of vier. KE AREONG Et 

-___Bilaal of Haamied ging naar buiten. „els Al JL 4 sen 

2% 
| 

al : cc . > 5) Het woord (&Ls) betekent: “honderd”. En het woord («ly betekent: “duizend”. 

L, La 

Merk op dat de Alief in (&le) niet wordt uitgesproken. Het wordt uitgesproken als: (À»). 

In bepaalde landen wordt het ook zo geschreven (namelijk zonder de Alief). 

Na deze twee getallen is de Ma'doed (het getelde ding) enkelvoud Madjroer. 

Voorbeelden: 

- Honderd boeken Ti ij. 

-__ Duizend riyal ‚J 8 Zell 

„ . if ed te 4 . . jy IG . 1 (J 3) ls Shall la): hier is ep) Madjroer vanwege de Harf Djarr (voorzetsel) (>). 
pe ad 

% 
De woorden (&ley en (c&lly hebben dezelfde vorm wanneer ze gepaard gaan met een 

vrouwelijke Ma'doed. 

Voorbeeld: 

{ A o% 

- Duizend moslima’s en honderd studentes. Re âó los dalen BA 

6) Het woord (Ji) betekent: “duur”. 

Voorbeeld: 

-_Dit boek is duur. ‚Jie DES a 

15 



Deel 2: Les 1 JN BER ‚Jl spel 

In de voorgaande zin is het woord (JL) niet Madjroer. Het is Marfoe (nominatief). 

Zijn werkelijke vorm is: ( ?ele). De letter Yaa, samen met zijn Dammah, is weggelaten en 

de Noen van de Tanwien is naar de vorige letter overgebracht (ghaali-yoe-n > ghaali-n). 

Hier zijn wat meer woorden van dit soort woorden: 

a de es “een advocaat” Dit is oorspronkelijk: ls 

“Ik ben een advocaat.” Voorbeeld: els 6 

-_ geb “een rechter” Dit is oorspronkelijk: Zp lé 

Voorbeeld: eb £! “Mijn vader is een rechter.” 

-_ 24 “een vallei” Dit is oorspronkelijk: &6 21 

id É CC . . >) Voorbeeld: 214 \Ax Dit is een vallei. 

Je zult later meer over dit soort naamwoorden leren, In Shaa’ Allah.” 

7 In Shaa’ Allah (&l :\& òly betekent: “Indien Allah het wil.” 

16 



Deel 2: Les 1 JN wd: A s Al 

Woordenlijst van les 1 

bee dom (mv. zel Ĳ É duur 

5N3D dollar (mv. E35) 544 Joden 

0 9) __roepie (mv. Dl) Ës 5e een Jood 

baie nen Oeh hed 

gE manieren (mv. EERS ijle honderd 

é . 5 intelligent (mv. SS) a getrouwd 

Le ongetrouwd (mv. Ne) 15 een mouw (mv. asf 

ee een geslaagde (mv. Ö eea) 

een woordenboek (mv. kf) 

17 



Deel 2: Les 2 SE ll : EN Al 

Les 2 

In deze les leren we het volgende: 

I) ene ): dit betekent “(hij/het) is niet”. Het wordt in een Djoemlah Ismiyyah gebruikt. 

Voorbeeld: 

„8 le) le] Pd 

BE > Ks EI 
Rn, 2 jl . 

“Het huis is nieuw” “Het huis is niet nieuw” 

Merk op dat (+) aan de Gabar wordt toegevoegd. De Gabar is om deze reden Madjroer. 

Na de introductie van ( (pe) wordt de Moebtada’ Ismoe Laisa (ed al) genoemd. En 

de Gabar wordt Gabaroe Laisa (Oe) FS) genoemd.” 

De vrouwelijke vorm van (Oe) is: (Em) “(zij/het) is niet”. 

Voorbeelden: 

Vs 3 A 70% . pe . “9 def ® of . s é p 

-_ dos sj ‘Zainabisziek.” > das es Ge) BE “Zainab is niet ziek.” 

„2 pi 
“  @ ld de . veen Gade ot 

-__ daje 5, LJ “De autoisoud.” > das 5,LAJI Ekud “De auto is niet oud.” 

Merk op dat de Soekoen van (&&J) in het tweede voorbeeld in een Kasrah is veranderd, 

vanwege de (JI) die erna komt (laisat l-bintoe > laisat-ie-l bintoe).'® 

ot . e 

De vormen van (Oe) met andere voornaamwoorden komen in oefening 3 van het 

lesboek aan bod. 

® We kunnen ook zeggen: Nene Eed Zelk Hier heeft de Gabar geen (>), en het is Mansoeb. Je zult 

hierover later meer leren, In Shaa’ Allah. 

* De Ismoe Laisa is Marfoe' en de Gabaroe Laisa is Mansoeb. De Gabaroe Laisa mag ook vooraf worden 

gegaan door (>); in dit geval is het Madjroer in plaats van Mansoeb. Het is gebruikelijker om de Gabaroe 

Laisa vooraf te laten gaan door (—). 

W Zie hierover meer in: deel 1, les 12 punt 2 van het begeleidende boek. 
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Deel 2: Les 2 SE ll : SEN Al 

2 RA Â RE 
In de zin ( orde Cel) is het voornaamwoord (&) de Ismoe Laisa en (opl ) de 

Gabaroe Laisa. 

pe khad NE N 
We kunnen ook zeggen: (pig ze blj. Hier is (Gl) de Moebtade’ en de zin 

HE, A fe] { . . . . e e 

(opg Eel) is de Gabar. Deze zin is opgebouwd uit Ismoe Laisa en Gabaroe Laisa, 

zoals we eerder hebben gezien. 

Merk het volgende op: 

> ge 

Als de Gabaroe Laisa een Djaar-Madjroer constructie (voorzetselgroep) is, zoals (ug) Cr), 

dan krijgt het geen (+). Je zegt dus niet: (4e! Or ei. 

We hebben in deel 1 gezien dat de Moebtada’ ná de Gabar te komt staan, wanneer de 

Moebtada’ onbepaald is en de Gabar een Djaar-Madjroer constructie is. 

Voorbeeld: 

-_ Ik heb broers. Oel te 

7 ok of pe 5 é e op 3 , 
Met (Oe) wordt de zin: (63=\ ee Gr) Ik heb geen broers”. Hier is (651) Ismoe Laisa 

en CE) Gabaroe Laisa. 

8 A} s 
)» wordt toegevoegd aan een zin zoals (65=\ Ë ), dan wordt het: (65=-| e ol. 

le) 
PK) 

Hier is (e$=}) Mansoeb omdat het Ismoe Ienna is, en ne ) is Gabaroe Ienna. 

Â 4 

3) (hel £p Jy “Bilaal, de zoon van Haamied”. In een dergelijke constructie wordt de 

Hamzatoel Wasl van het woord (£#) weggelaten in schrift en het voorafgaande woord 

verliest zijn Tanwien. * 

4) (EN (7) betekent letterlijk: “Wie is de broeder?” 

Dit is een beleefde manier om aan een onbekende persoon te vragen wie hij is. 

\ Zie: deel 3, les 17 punt 8 van het begeleidende boek voor meer informatie. 
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Deel 2: Les 2 SU all: sl 

Woordenlijst van les 2 

ab 
sLY een ontmoeting 

te eo  oA2 

ber een zak (mv. «9-) 

or 
Le GOeg 

Ads een telegram (mv. 85) 

zl Sijn ik ben blij je te ontmoeten 

20 

NS goed 

Een een rivier (mv. sil) 

a Ken Md 

aA een bank (mv. —)La%) 

Jy el Ee het postkantoor 



Deel 2: Les 3 JUN el! : SUN «Al 

Les 3 

In deze les leren we het volgende: 

1) De vergrotende en overtreffende trap van het bijvoeglijk naamwoord. 

Bijvoeglijke naamwoorden in de vergrotende trap zijn conform het patroon (ed! ). 

Voorbeelden: 

Al ® f « e DD) 
n mooier 

2 © í cc 5) 

re beter 

A70 í cc . 5) 
ee kleiner 

= al “ouder” 

Zoals we eerder hebben geleerd, zijn woorden conform dit patroon diptoten (Ghair 

Moensarief).* Zij krijgen dus geen Tanwien. 

(22) wordt gevolgd door (pe) “dan”. 

Voorbeeld: 

-__ Haamied is langer dan Bilaal. ‚Je or sbf Lel 

( kif) is hetzelfde voor mannelijk, vrouwelijk, enkelvoud en meervoud. 

Voorbeelden: 

-___Bilaal is langer dan Aaminah. al ir Ì zbf JL 

-__Aaminah is langer dan Bilaal. ‚JL or J zbf inl 

- De zonen zijn langer dan de dochters. md ip J shel 18 

- De dochters zijn langer dan de zonen. Ee | ip zb Bd 

® 4 ke F o® - le] Ao il 

Y Een diptoot wordt ook wel al-Mamnoe' minas Sarf (2e) Sje Ea) genoemd. 

B Let op: (Jel) wordt door (272) gevolgd wanneer het wordt gebruikt om een vergelijking te maken. 

21 



Deel 2: Les 3 EIN wall : 3E est 

Merk de volgende voorbeelden op waarin (2) gevolgd wordt door een voornaamwoord: 

-_ Jij bent beter dan ik.“ 2 gea Gil 

-__ Ik ben korter dan jij. RON il 6 

-__Zij zijn ouder dan wij.” jen En Ee aA 

EED wordt ook voor de overtreffende trap gebruikt. In dit geval wordt het gevolgd door 

een naamwoord dat Madjroer (genitief) is. 

Voorbeelden: 

-_Ibraahiem is de beste leerling in de school. Aja d lb ge ze 

-__ Al-Azhar is de oudste universiteit in de wereld. ® _& 3 Amel A0 BES 

„le % on ett ef, % 

-___Faatimah is de oudste studente in onze klas. ‚Clos ë Jl ZS äshole 

De Arabische benaming voor zowel de vergrotende trap als de overtreffende trap is Ism 

at-Tafdiel (zal al). 

@ | id cC bb . 04 <C DP G 2) SS 9) betekent: “maar”. Het is één van de “zusters van lenna” en zij handelt dus als 

Ienna (OI). 

Voorbeelden: 

-__Bilaal is ijverig, maar Haamied is lui. Ns sl ES het 5 Agt JL 

de . ' de Ren “OI ee 
-__Mijn broer is getrouwd, maar ik ben vrijgezel. res or 3 pe sl 

-___Mijn auto is oud, maar het is sterk. ES Aai 2 Ee 5) Us 

“Merk op dat de Noen in (Ee) een Shaddah heeft. Er is geen Shaddah bij de andere voornaamwoorden: 

Ae) 6 Ely 6 (Ue) en (at). Maar in a) heeft de Noen een Shaddah, omdat het uit (2e) en (bp 

Is opgebouwd. 

5 (Ee) betekent: “leeftijd”. (ee pee Í) betekent letterlijk: “groter in leeftijd”. 

1e Opmerking: de oudste universiteit in de wereld is de “al-Qarawiyyin universiteit” maeepjel Âasle-). Zij is 

gevestigd in Fez, de op twee na grootste stad van Marokko. De universiteit was opgericht door Faatimah al- 

Fihri in het jaar 859 (245 na de Hidjrah). 

De “al-Azhar universiteit” ES âaal-) Is de op twee na oudste universiteit in de wereld. Zij is gevestigd in 

Caïro, de hoofdstad van Egypte. De universiteit was opgericht in het jaar 970 of 972 (359 of 361 na de 

Hidjrah). 

22 



Deel 2: Les 3 EIN wall : 3E «sl 

z 
£ 

3) (OÌS y betekent: “het lijkt alsof”. Het is één van de “zusters van lenna”. Het naamwoord 

erna is dus Mansoeb. 

Voorbeelden: 

-_Het lijkt alsof de imam ziek is. Oet m sy) Sis 

- Wie is dit meisje? Het lijkt alsof zij jouw zus is. ROHA Feit EA ola or 

- Het lijkt alsof deze auto van hem is. EE 4160) ola vite 

-__ Het lijkt alsof jij uit India komt. A) Sp Ots 

4) De getallen 11 tot en met 20 met een mannelijke Ma'doed.'’ Deze getallen zijn 

samengesteld: ze bestaan uit twee delen. De Ma‘doed is enkelvoud Mansoeb. '* 

Voorbeelden: 

- Elf sterren 
GS zen dal 

- Negentien boeken 
GS 5 a aes 

We zullen deze getallen vanuit de volgende vier categorieën behandelen: 

(a) de getallen 11 en 12: hier komen beide delen overeen met de Ma doed. 

Voorbeelden: 

- Elf studenten Gl pere jaf 

- Elf studentes Jl oee sz 

- Twaalf studenten Gl pere C 

- Twaalf studentes il oee ES 

V Ma'doed is datgene wat geteld wordt (het getelde ding). 

B Van 11 tot en met 99 is de Ma'doed “Tamyiez”. Van 3 tot en met 10 is de Ma'doed “Moedaaf llaih”. 

23 



Deel 2: Les 3 EIN ll : ZEN ek 

(b) de getallen 13 tot en met 19: hier komt het tweede deel overeen met de Ma'doed 

en het eerste deel niet. 

Voorbeelden: 

Gl pee Ep 

1 Ea En 

Mannelijk Mannelijk Vrouwelijk 

z 5 ND „ UL ger Ot 
« Pd 

| ol | 
Vrouwelijk Vrouwelijk Mannelijk 

Zoals je kunt zien, in (lo 55E Hy is de Ma'doed (ley mannelijk. Dus het tweede 

deel van het getal, namelijk (54E), is ook mannelijk terwijl het eerste deel GL) 

vrouwelijk is, zoals het wordt aangegeven door de Taa’ Marboetah (6). 

In (Jl ode &MHy is de Ma'doed Jo) vrouwelijk. Dus het tweede deel van het 

getal, namelijk (574), is ook vrouwelijk terwijl het eerste deel (&96) mannelijk is, zoals 

het wordt aangegeven door de afwezigheid van de Taa’ Marboetah (6). 

In deze les leren we deze getallen met een mannelijke Ma'doed. In les 6 zullen we deze 

getallen met een vrouwelijke Ma doed leren. 

(c) Deze getallen (13 t/m 19) zijn Mabniy (onverbuigbaar).” Met andere woorden: zij 

veranderen niet om hun functie in de zin aan te geven. Dit zal duidelijk worden 

door de getallen 3 tot en met 10 met deze getallen te vergelijken. 

P De woorden (Sb) en (ESI) in (ae Cl en (és US) zijn Moe'rab (verbuigbaar). In de Madjroer positie 

en Mansoeb positie worden zij: (2-5) en (25. 

Voorbeelden: 

-_ 6 546 Gl ke “Ik heb twaalf riyals.” 

d Oes <5 Ag : u . 8 J -_ Nb EE el ol Ik wil twaalf riyals. 

19 eZ d zi ned ur: ji id -_ Nb HE el DES Id “Dit boek kost twaalf riyals. 
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Deel 2: Les 3 EIN wall : 3E «sl 

Voorbeelden: 

bid Ie Famfe oe (° 
-_ Ik heb drie riyals. NG, UU 5e 

z ad a 8 

-__ Ik wil drie riyals. „NG, A5 | 

EN … Afl stal ECE 
-_ Deze pen kost drie riyals. „NIG, EN GAN (ia 

-_Ik heb dertien riyals. NG, Ae H5 Sus 

Z p LA AL 3 8 

-__ Ik wil dertien riyals. NG, ae GL | 

M : 1 rn fd 1% Tat GE 

-__ Deze pen kost dertien riyals. NG, Se 5 ll IA 

Merk op dat ( C) en ( Gl) met een Hamzatoel Wasl beginnen. Deze Hamzatoel Wasl 

wordt niet uitgesproken wanneer het door een woord vooraf wordt gegaan. 

(d) Het getal 20 is: ( Oe. Het heeft dezelfde vorm voor zowel de mannelijke als 

vrouwelijke Ma'doed. De Ma'doed is enkelvoud Mansoeb. 

Voorbeelden: 

-_ Twintig studenten Gl Ost 

- Twintig studentes Eb Oije 

We zullen de getallen 30 tot en met 90 in les 23 leren, In Shaa' Allah. We zullen daar ook 

de andere naamvallen van deze getallen leren. 
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Deel 2: Les 3 EIN wall : 3E est 

êg onod a,-of? 

5) De rangtelwoorden (Xe! AEN). 

& 

Het woord voor “eerste” is: ( J5 ). Rangtelwoorden van 2 tot en met 10 worden conform 

het patroon ( Zl) gevormd. 

Voorbeelden: 

_ &É “derde” 

ev “vierde” 

Orel “vijfde” 

-_ pale “zesde” 

“Tweede” is: (9). Dit is oorspronkelijk (2 Ö», net zoals (Len in les 1. 

Met (Jy wordt het: (25. 

bn 
6) (SAUIS opel ) betekent: “Nietwaar?”, “Is dat niet zo?” 

ee sf Î g di cre: 
Als aan een student wordt gevraagd: (SÁJJS Orel EJ Esly “Jij bent een student, 

. >» . . Ie « >> 
nietwaar? ”, dan is het antwoord hierop: (es ) Jawel”. 

I- 
In les 4 zullen we meer over ( en ) leren. 

„Â 4 cc . > cc 5 
7) (“Lg \) betekent: “Wie van de twee?”, “Welke van de twee? 

Voorbeeld: 

-_ In de klas zijn er twee studenten uit Frankrijk. Wie van de twee is jouw broer? 
z 
£ 

eÂzal il ads te Oo al 3 
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Deel 2: Les 3 EIN ll : ZEN ek 

8) De twee gebroken meervoudsvormen (ela) en (Akela) worden Moentahal 

Djoemoe' ( dan 540) (het uiterste van het meervoud) genoemd.” 

Voorbeelden: 

4, „4 %, oÂ 

-_ des “hotels” enkelvoud: LS “hotel” 

- ib “koffiekoppen” enkelvoud: òlbeò “koffiekop” 

20 We hebben geleerd dat woorden conform deze patronen diptoten (Ghair Moensarief) zijn (zie: deel 1, les 

22 van het begeleidende boek). 
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Deel 2: Les 3 JUN el! : SUN «Al 

Woordenlijst van les 3 

LSSS een ster (mv. GS) pele ruim 

Bo % 4 „ % on % „ pr 

EP een team (mv. slê,#) on een prijs (mv. 245) 

a Ee DE 
oAol een raam (mv. A#l55) ZA! al-Azhar 

oe % * ú 5 % 0% 

Bets een broer (mv. sä!) Sedes beroemd 

ZEN een speler (mv. 03eN) Je wereld, aarde 

Re % RRT Of sos Â % … 
es een maand (mv. seel / 554) of leeftijd, een tand 

me 8 

(Sr een slaapplaats (mv. sk) aL Ë in de droom 

es. lui (@) (mannelijke vorm: ONS) 

* Dit is een broer van dezelfde vader en moeder (in tegenstelling tot een halfbroer). 
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Deel 2: Les 4 eld ol: SU Al 

Les 4 

In deze les leren we het volgende: 

1) Het werkwoord in de Maadiy (zt (verleden tijd). 

Voorbeelden: 

- Hij ging.” ‚CÂò 

-__Hij keerde terug.” 

De meeste Arabische werkwoorden bestaan slechts uit drie letters. Deze letters worden 

stamletters of radicalen genoemd. 

In het Arabisch is de Maadiy (verleden tijd) de basisvorm van het werkwoord.” Zoals we 

in deel 1 hebben gezien, betekent (LÁ5) “hij ging” of “hij is gegaan”. Maar als het 

gevolgd wordt door een onderwerp, dan wordt het voornaamwoord “hij” weggelaten. 

Voorbeeld: 

- J, LÂ5 betekent: “Bilaal ging.”** En niet: “Bilaal, hij ging.” 

Op dezelfde manier: (&4Â5) betekent “zij ging”. Maar als een onderwerp erna volgt, dan 

wordt het voornaamwoord (Damier) “zij” weggelaten. 

Voorbeeld: 

en ° ES CC e e 2 ° CC e  . . > 

del LAAD betekent: “Aaminah ging.” En niet: Aaminah, zij ging. 

In (C&5) “hij ging” en (EAS) “zij ging” wordt er over het onderwerp gezegd dat het 

. . Ago A RO Le : 
Damier Moestatier (ms pee) (verborgen voornaamwoord) is. 

#1 Een andere mogelijke vertaling: “Hij is gegaan.” 

# Een andere mogelijke vertaling: “Hij is teruggekeerd.” 

# Let op: de verleden tijd van de derde persoon mannelijk enkelvoud wordt als basisvorm genomen. 

# Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal is gegaan.” 

# Een andere mogelijke vertaling: “Aaminah is gegaan.” 
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Deel 2: Les 4 gl ol: SN sl 

Aan deze basisvorm van de Maadiy worden achtervoegsels toegevoegd om de andere 

EAN! 
voornaamwoorden aan te geven. Dit proces wordt Isnaad LN) genoemd. 

In deze les leren we de Isnaad van het werkwoord in de Maadiy van de volgende 

voornaamwoorden: 

- LS “Hij ging”: het onderwerp is Damier Moestatier. 

- EAS “Zij ging”: het onderwerp is Damier Moestatier. De Taa («) 

is het teken om aan te geven dat het vrouwelijk is. 

- RAS “Zij gingen” (4): het onderwerp is de Waaw (9). De Alief (\) achter 

de Waaw (9) wordt niet uitgesproken. 

- 55 “Zij gingen” (©): het onderwerp is de Noen (ò). 

- LAS “Jij ging” (6): het onderwerp is de Ta (&)). 

- ERS “Ik ging” (£& ©): het onderwerp is de Toe ( Co). 

Merk het verschil op tussen de mannelijke en vrouwelijke vormen: 

be 

di Jl IÁ AS — KUS: als3 Jl #8 3| (mannelijk) 
a 

z 

oz Al 
n VE Jl Et — LL icbág iel Cr (vrouwelijk) 

2) Om een werkwoord in de Maadiy (verleden tijd) ontkennend te maken, wordt het 

partikel Maa (Ls) gebruikt. 

Voorbeeld: 

B IES > IES U 

“Ik ben naar de markt gegaan.” “Ik ben niet naar de markt gegaan.” 

Andere voorbeelden: 

-__De imam ging niet uit de moskee.” ROE, Se ZN de Le 

-___Bilaal ging naar binnen, maar hij ging niet zitten.” opd U or JL 15 

#6 Een andere mogelijke vertaling: “De imam is niet uit de moskee gegaan.” 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal is naar binnen gegaan, maar hij heeft niet gezeten.” 
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Deel 2: Les 4 gl ol: SU sl 

. le Ln | Z 

3) Het verschil tussen (er) en (ek ). 

Het woord ( el ) jawel”, “integendeel” wordt gebruikt als antwoord op een ontkennende 

vraag. 

Als aan een moslim wordt gevraagd: (Sins Cal) “Ben jij geen moslim?” dan is het 

antwoord hierop: (eins 6 D “Jawel, ik ben een moslim.” 

Maar als aan een niet-moslim dezelfde vraag wordt gesteld, dan antwoordt hij: 

(elis ON ver ) Nee, ik ben geen moslim.” 

5 | o-% Zg Ce 

hd 
Dus als antwoord op een ontkennende vraag betekent (+) “nee” en ( ee) ja”. 

In het Duits is er een woord voor ( eld ). Dit is “doch”. 

4) (ON) betekent: “omdat”. 

Voorbeelden: 

-__ Ik ging niet uit het huis, omdat het weer koud is.” 

st 4 u EE pe z 4 DN „ 

56 Sal ON zel pe Le U 
hd 

-__ Ibraahiem ging naar het ziekenhuis, omdat hij ziek is.” 

Merk op dat (ON) opgebouwd is uit (Jo “voor” en (O\), die een “zus van lenna” is. Het 

naamwoord na (OY) is dus Mansoeb (accusatief ). 

# Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben niet uit het huis gegaan, omdat het weer koud is.” 

? Een andere mogelijke vertaling: “lbraahiem is naar het ziekenhuis gegaan, omdat hij ziek is.” 
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Deel 2: Les 4 eld ol: SU sl 

Woordenlijst van les 4 

ds Ls thee 

rú y Moge geen kwaad jou overkomen, het geeft niet 

JZ 



Deel 2: Les 5 oee jl : A el 

Les 5 

In deze les leren we het volgende: 

1) De Faa'iel (het onderwerp) van een Djoemlah Fi liyyah (verbale zin). 

We hebben geleerd dat er in het Arabisch twee soorten zinnen zijn: de Djoemlah 

Ismiyyah en de Djoemlah Filiyyah. Een Djoemlah Ismiyyah begint met een naamwoord 

en een Djoemlah Filiyyah begint met een werkwoord. 

Het onderwerp van een Djoemlah Fi liyyah wordt Faa'iel (iel) genoemd. 

Voorbeeld: 

-___Bilaal ging. JL LAS 

De Faa'iel is Marfoe' (nominatief). 

De Faa'iel kan ook een voornaamwoord (Damier) zijn: 

id 

or * 

- VeeÂd “Zij gingen” (4): de Faa'iel is de Waaw (9). 

GAS Tij ging” (4): de Faafiel is de Ta (é). 

- LiAS “Wij gingen”: de Faa'iel is de Naa (Ú). 

óà z td 
Merk op dat in de zin (&DUell C&5) “de studenten gingen” het werkwoord (C£5) 

geen Waaw ( 9) heeft aan het einde, omdat (16445) “zij gingen” betekent. 

Gö P 
En als we zeggen (>De)! 14445), dan betekent het: “zij de studenten gingen”. Dit is niet 

correct, omdat er geen twee Faa'iels (onderwerpen) voor een werkwoord kunnen zijn. 

G 4 

Maar we kunnen wel zeggen: (15<Â5 Zell). Hier is (&-DUell) de Moebtada’ en de zin 

(5Â5) “zij gingen” is de Gabar. 

Hetzelfde geldt ook voor de derde persoon vrouwelijk meervoud: 

4 LA „2% „9 , LA dl ess of cbs DL 

“De dochters gingen” “De dochters gingen” 
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Deel 2: Les 5 oee jl : A el 

Leer deze regel: 

4î o-% @ 

Djoemlah Ismiyyah: peer Zell (rs Eel 

Meervoud Meervoud Meervoud Meervoud 

4 „ s @ „ 

Djoemlah Filiyyah: diel GA Jo) En 

Meervoud Enkelvoud Meervoud Enkelvoud 

2) De Maf oel Bihi (het lijdend voorwerp). De Maf oel Bihi is Mansoeb (accusatief). 

Voorbeeld: 

- De jongen opende de deur. MA) 355) ee 

Hier is het woord (C-UJl) de Maf'oel Bihi en dus is het Mansoeb. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-_Ik zag Haamied. Jel Eels 

zoz Áo 4 \ í 

-_ De directrice vroeg Zainab. Ce) 04 AAJ rb 

-__De man dronk het water. Lal ej Ce 

Â  ° 

Merk op dat de Maf oel Bihi in het laatste voorbeeld oemm (2 

De jongen vroeg zijn moeder. „As 

\a 

Nn ) is, en dus eindigt het op 

een “-a” (Fathah). En het bezittelijk voornaamwoord hoe (4) “zijn” is geen onderdeel 

ervan (oeemm-a-hoe). 

Hier volgen enkele voorbeelden van dit soort: 

Ik zag jouw huis. AE Reo (Ö + ES bait-a-ka) 
had 

De student opende zijn boek.  &6S Zoll en (e+ OS kitaab-a-hoe) 
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Deel 2: Les 5 geel jl! : SU Al 

De Maf oel Bihi kan een voornaamwoord (Damier) zijn. 

Voorbeeld: 

2 
£ 

-__ Ik zag Bilaal en ik vroeg hem. KEilbe E Spr Zl 

3) De Noen van de Tanwien krijgt een Kasrah als het woord erna met een Hamzatoel 

Wasl begint. 

Voorbeeld: 

Pd ' ee a a % e e 5) 

zl Mel Oà shariba Haamid-oe-n-ie-l-maa’a 

Als de Kasrah hier niet wordt toegevoegd, dan is het moeilijk om de lettercombinatie -nl 

uit te spreken. Dit wordt Iltigaa’-oes Saakinain (res Ll Lal) (de ontmoeting van 

twee klinkerloze letters) genoemd. Wanneer twee klinkerloze letters naast elkaar staan, dan 

wordt er een Kasrah tussen beide letters geplaatst. 

Hier zijn nog meer voorbeelden: 

a JL Hie sa’ala Bilaal-oe-n-ie-bna-hoe (SI JL Jl) 

Pd „29 eres „0% pe eC . ° AKN ONE d - Ola kes sf sami'a Faisal-oe-n-ie-l-adhaan-a__ (O5 “ka Ae) 

4) We hebben eerder geleerd dat de meeste Arabische werkwoorden slechts uit drie letters 

bestaan die “stamletters” of “radicalen” worden genoemd. De eerste letter wordt de eerste 

stamletter of eerste radicaal genoemd, de tweede wordt de tweede stamletter of tweede 

radicaal genoemd en de derde wordt de derde stamletter of derde radicaal genoemd. 

derde stamletter eerste stamletter 

tweede stamletter 

Merk op dat de eerste en de derde stamletter in de Maadiy een Fathah hebben. De tweede 

stamletter kan een Fathah, Kasrah of Dammah hebben. 

Voorbeelden: 

Ee HES CD - OP ES 

de 7 ed 

Bra Ng ad % 

Ne ns ed 
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Deel 2: Les 5 

Woordenlijst van les 5 

ves goed 

een vijg 

rd dageraad 

bf een druif 

een koffie 

je een banaan 

8 
e es een kruidenier 

Úeé een stok (mv. das) 

ÂS-  eenslang (mv. &Ú4) 

28 en Ne % 

W ew een vraag (mv. wl) 

OÉs een winkel (mv. geel Ss) 

2% Pd og le) $ 

Ns een antwoord (mv. 4 92-1) 

36 

eel oel zE el 

hij at 

brood 

hij brak 

hij sloeg 

hij waste 

hij dronk 

hij hoorde 

hij doodde 

hij begreep 

een schrijfbord 

hij kwam binnen 

hij memoriseerde 



Deel 2: Les 6 oral el! : 3 etl 

Les 6 

In deze les leren we het volgende: 

I) ESS) betekent: “jij ging”, “jij bent gegaan” (vrouwelijk enkelvoud) Dhahab-tie. 

2) De getallen 11 tot 20 met een vrouwelijke Ma'doed.” In les 3 hebben we deze getallen 

met een mannelijke Ma doed geleerd. De regels met betrekking tot deze getallen met een 

vrouwelijke Ma'doed zijn daar ook in vermeld. 

Samengevat: 

(a) 11 en 12: beide delen van het getal komen overeen met de Ma doed. 

Voorbeelden: 

- Elf studenten Gl pere jef 

- Elf studentes il Spe Sel 

-_Twaalf studenten Gl pere C 

- Twaalf studentes Jl oee ES 

Merk op dat de letter Shien (‚) een Fathah heeft in (GE) en een Soekoen in (67e). 

(b) 13 tot en met 19: in deze getallen komt het tweede deel van het getal overeen met de 

Ma'doed, en het eerste deel niet. 

Voorbeelden: 

- Dertien studenten Gl Ce ENG 

- Dertien studentes al gaa KE Nt 

- Achttien studenten Gl per gj Pe 

-_ Achttien studentes il gar ess 

In Gee CS) heeft het woord (25165) een Soekoen. 

 Ma'doed is datgene wat geteld wordt (het getelde ding). 
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Deel 2: Les 6 roll el! ‚Jb el 

í) 3) (Ös betekent: “welk(e)”. 

We hebben dit woord in deel 1 geleerd.” Het is altijd Moedaaf en het naamwoord (Ism) 

dat erna komt, is Madjroer (genitief) omdat het Moedaaf Ilaih is. 

Voorbeelden: 

-__ Welke student ging naar buiten? ide — do d 

-__Welk boek heb je gelezen? ols „LS d 

- Met welke pen heb je geschreven? En „ó sl 

Merk op dat het woord (&5\) in de eerste zin Marfoe“ (nominatief) is, omdat het 

Moebtada’ is. 

In de tweede zin is het Mansoeb (accusatief), omdat het Maf oel Bihi (lijdend voorwerp) is. 

In de derde zin is het Madjroer (genitief), omdat het vooraf wordt gegaan door de Harf 

Djarr (voorzetsel) (>). 

4) ( KAAT betekent: “ik denk”. 

Voorbeeld: 

zE oe 2% „äf Ait 
-__ Ik denk dat zij naar Makkah is gegaan. ÂS% dl EAS 45! el 

(ON) is een zus van Ienna (OD. Haar Ism is dus Mansoeb en haar Gabar is Marfoe'. 

Voorbeelden: 

: ' oe (Z D 6% 4 Â £ 

- Ik denk dat Haamied ziek is. eers Vel Ol Dl 

se ut GE A44 
- Ik denk dat de imam nieuw is. ls aL oi <D| 

Baat or De Att 
-__Ik denk dat Faatimah afwezig is. äsle sb ol “bi 

DE: pn de 4 À £ 

-__Ik denk dat jij moe bent. ‚Zet Éll “Dl 

3 Zie: deel 1, les 14 punt 7 van het begeleidende boek. 
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Deel 2: Les 6 roll el! ‚Jb eel 

5) (eel d lo Zetl £) -JÓ) betekent: “Hij zei: Voorwaar, jij bent de beste 

> 

student van de klas.” 

z 
A je 

Merk op dat na (JÓ) het partikel (Ol) wordt gebruikt, en niet (ò\). 

6) (ed) betekent: “waarom”. 

Als dit woord alleen staat, dan wordt er een “h” (4) achter toegevoegd: (Sá). 

Deze “h” (4) wordt Haa-oes Sakt vS sl) (de Haa van de stilte) genoemd. 

7) In deel 1 hebben we enkele voorbeelden van bijvoeglijke naamwoorden geleerd die op 

“aan” (ÌÌ) eindigen.” 

Voorbeelden: 

ez e- cc > -_ les “hongerig 

4 ” î % « >) _ olie “dorstig 

Are eN -_ Jee “boos” 

Ee ge n ez 
De vrouwelijke vorm van zulke bijvoeglijke naamwoorden is conform het patroon ( et). 

En het meervoud van zowel de mannelijke als vrouwelijke vorm is conform het patroon 
22 

(Jk). 

Voorbeelden: 

Enkelvoud Meervoud 

Mannelijk: Oei J de JL) 

“Bilaal is hongerig” “De mannen zijn hongerig” 

Vrouwelijk: SS Kel En Sla 

“Aaminah is hongerig” “De vrouwen zijn hongerig” 

% Zie: deel 1, les 9a punt 2 van het begeleidende boek. 
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Deel 2: Les 6 esll eall zE «A 

A7 z z 4 

Merk op dat het meervoud van (ODS j en (lS ) als volgt is: (las) “lui”. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

- JUS 146 sa) Jl A 51, {En wanneer zij opstaan voor het gebed, 

staan zij lui op.}° 

8) (2 l&) betekent: “Geef!”, Breng!” 

Merk zijn koppeling aan de andere voornaamwoorden van de tweede persoon op: 

Mannelijk: 

Vrouwelijk: 

Enkelvoud 

Di asl 6 

Meervoud 

9) (JS) betekent: “Pak!” Je zult de gebiedende wijs van een werkwoord in les 14 leren. 

10) dS Lal Le ES ) betekent: “Dus de leraar was erg tevreden met mij.” 

Hier betekent (+) “dus” en (2) “met mij”. 

Merk op: 

% A B « . > 
- (éh Ee) “Ik was tevreden met jou. 

(Le 1-5) “Zij waren tevreden met ons.” 

- (fe Cel) “Was jij tevreden met hem?” 

11) Merk op dat (<&-#>) op vier manieren kan worden gelezen met vier verschillende 

betekenissen: 

(a) (ESS) 

(b) (EAS) 

(©) LEES) 

4 o-% 

(d) (Ee) 

5 Soerah an-Nisaa’, Vers 142 (Soerah 4:142). 

“Zij ging” 

“Tij ging” (4) 

“Jij ging” (©) 

“Ik ging” 

(dhahab-at) 

(dhahab-ta) 

(dhahab-tie) 

(dhahab-toe) 

40) 



Deel 2: Les 6 oral oel! : 3 etl 

Woordenlijst van les 6 

be eig % TE En 
ut een tand (mv. Owl) LS 85 hij streek 

Le p ss a ENE -{ de 
AS een woord (mv. & LS) s\5- hij kwam 

65 een Soerah (mv. 55%) es hij was blij 

al - 1 z 

ojee een gebouw (mv. Ye) 2 een dienaar 

pe 0 er je - % 

As een tijdschrift âsdS een dienares 

4 « . 5D î «% 
Le 6 “O mijn zoontje! Jos alleen, slechts 

bl @ 74 
Moro se 

da een flat, appartement Ipm tevreden, blij, verheugd 

IE Y, een passagier in een bus, trein, vliegtuig, etc. (mv. 5) 

2 Vd Â [e) % 

IS ang? Ik heb het goed begrepen. 

bele AN BE Moge Allah jouw kennis vermeerderen. 
la 

ol els U letterlijk: “Wat Allah wil”. Het is een uitdrukking van verbazing. 
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Deel 2: Les 7 gil Nl: AN s Al 

Les 7 

In deze les leren we het volgende: 

I) (65) betekent: Sjullie gingen”, “jullie zijn gegaan” (4)°* (dhahab-toem). 

( ei |) betekent: “jullie aten”, “jullie hebben gegeten” (4). 

Voorbeeld: 

-__Wat hebben jullie gegeten, o broeders? Cos 6 als” \ IS 

2) (A5) betekent: Sullie gingen”, Sjullie zijn gegaan” (©) (dhahab-toenna). 

( 5 1 ) betekent: “jullie lazen”, “jullie hebben gelezen” (©). 

Voorbeeld: 

-_ Hebben jullie dit tijdschrift gelezen, o zusters? fe 6 sl oÂa RE 

3) WAS) betekent: “wij gingen”, “wij zijn gegaan” (dhahab-naa). 

(Cas) betekent: “wij hoorden”, “wij hebben gehoord”. 

Voorbeeld: 

-__ Wij hebben de Adhaan niet gehoord. OIS Cros U 

*% Mannelijk meervoud. 

® Vrouwelijk meervoud. 
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Deel 2: Les 7 gil Nl: AN s Al 

° Jof cc ° > 4) (634515) betekent: Jullie zagen hem.” 

Wij zeggen: 

ad (ra’aitoe-hoe) “Ik zag hem. 

“Tij zag hem.” (4) (ra’aita-hoe) [mannelijk enkelvoud] 

“Tij zag hem.”” (@) (ra’aitie-hie) [vrouwelijk enkelvoud] 

»40) Merk op dat in het laatste voorbeeld het voornaamwoord (4) “hoe”*® veranderd is in ( dj) 

“hie”. Deze verandering vindt plaats omwille van de vocale harmonie. 

De combinatie “tie-hie” (45) klinkt beter dan “tie-hoe” (4). 

Hier volgen enkele voorbeelden van dit soort verandering: 

Â Îo 5 or if bd hd Ld . e . . 

-__ 4 “baitoe-hoe” maar: 45 3 “baitie-hie” (i.p.v: “fie baitie-hoe”) 

2? Ri gr , . 
-__& “mien-hoe” maar: 4? “fie-hie” 

Zoals je in deze voorbeelden hebt gezien, wordt de Nasb voornaamwoord direct aan het 

werkwoord toegevoegd. 

Maar bij een werkwoord met het voornaamwoord van de tweede persoon mannelijk 
sto . 

meervoud, zoals (ea), dient een Waaw (9) tussen het werkwoord en het 

voornaamwoord te worden toegevoegd. 

% Een andere mogelijke vertaling: “Jullie hebben hem gezien.” 

” Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb hem gezien.” 

# Een andere mogelijke vertaling: “Jij hebt hem gezien.” 

® Een andere mogelijke vertaling: “Jij hebt hem gezien.” 

0 De Dammah van (4) is lang wanneer het vooraf wordt gegaan door een korte klinker. 

LL … Af u „ 2tof . » 
Voorbeelden: (&J) “la hoe” « (&515) “ra’aitoe hoe”. 

De Dammah is kort wanneer het vooraf wordt gegaan door een medeklinker of een lange klinker. 

2? u „ o AC u » 
Voorbeelden: (4e) “mien hoe 6 (685S j “kataboe-hoe”. 

Deze regel is ook van toepassing op (4). 

Voorbeeld: (4) “bie hie”. Maar: (&ò) “fie hie”. 
lid 
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Deel 2: Les 7 gil BEN ‚Jb spel 

Voorbeelden: 

° tof, cc . >» Je 
- oz Jullie zagen hem. (ra’'aitoem-oe-hoe) 

° ° tof, < . >> 5, 

- As Jullie zagen hen. (ra'aitoem-oe-hoemn) 

zes Jof cc . » 2e -_ sak Jullie zagen haar. (ra’'aitoem-oe-haa) 

“ Ao hof cc ' » 5: 
- ER reef Jullie zagen hen. (ra’aitoem-oe-hoenna) 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

2 % 4 
Â le) 

> od EN 0 + > osale “Jullie wasten het.” 

o of ze o Âo sô di « . > 
__rÂ+ > Asad Jullie doodden hen. 

_ + sle > za, “Jullie vroegen haar.” 

5) (ÓÉy betekent: “hij was”. Dit woord wordt in een Djoemlah Ismiyyah gebruikt. 

Voorbeeld: 

- Hai 3 JL “Bilaal is in de klas.” > Had 8 Js ÖÉ “Bilaal was in de klas.” 

- ECA E) ia) “De leraar is in de bibliotheek.” > iS ë ia GES 

“De leraar was in de bibliotheek.” 

a) Tat 
- ps pe % dt 7 z 

- SI Ge dl “De pen is onder het boek.” > SI Les lil os 

“De pen was onder het boek.” 

fe] le fe] le) 

a kf Ee . . . . 7 a Rf 4 70% De % < _ ges je Ges) “Zainab is in de keuken.” > gas 8 Gi) We 

“Zainab was in de keuken.” 

Je zult hier opmerken dat de Gabar in elk van deze voorbeelden een zinsnede is: 

(a Ap ES Hp eN Ein de 

Er vindt geen verandering plaats in een zinsnede na de introductie van (OS y. 
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Deel 2: Les 7 gil EEN ‚Jb spel 

Maar als de Gabar een naamwoord (Ism) is, dan wordt het Mansoeb (accusatief) na de 

introductie van (OS). 

Voorbeeld 

- Se je J, “Bilaalisziek.” > Uzi 2 JL, ÓÉ “Bilaal was ziek.” 

In les 25 zul je hierover meer leren, In Shaa' Allah. 

6) Merk het volgende op: 

PR: Di al A 
2 

n Sd ej “Een bebaarde man” Ee 
dd 

ed Â ZZ 

- Kell EE ej “De bebaarde man” 
Pad 

2 
In het eerste voorbeeld zegt ( 92) iets over een onbepaald naamwoord en in het tweede 

voorbeeld zegt het iets over een bepaald naamwoord: ES. We weten dat het 

bijvoeglijk naamwoord van een bepaald naamwoord ook bepaald dient te zijn. 

3 7 
Maar (92) is Moedaaf en kan geen (Jh krijgen.” Om dit probleem om te lossen, wordt 

de Moedaaf Ilaih bepaald gemaakt door ( Jy toe te voegen. 

Dus in de) EE ej ) blijft de Moedaaf Ilaih onbepaald Ae), en in (&=ll 35 dE) 

wordt de Moedaaf Ilaih bepaald (&=l). 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

- Ik heb een boek met een mooi kaft. Jef sE 35 Eg dshs 

- Het boek met het mooie kaft is duur. ‚Jie Jiet fa) 35 EST 

„ „ â x „ à 

-_In ons dorp iser een moskee met één minaret. _ .òdeló 5,L4 zo dt Lid } 

- De moskee met één minaret is oud. e BE dels 3184 35 GEE 

“1 Zie: deel 1, les 5 punt 1 van het begeleidende boek. 
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Deel 2: Les 7 gil EEN ‚Jb spel 

oÂor o a o o 2 id „see 
7) De letter Miem in (#5) « (LS) c (5) c SS) f (el) heeft een Soekoen. 

Deze Soekoen verandert in een Dammah wanneer het gevolgd wordt door een Hamzatoel 

Wasl. 

Voorbeelden: 

d le Ao „ \ % Pd é ° ° DE - 25 > Al Si (bait-oe-koem-oe-l-djadied-oe) 

o tof PI Ì stof f 2e , - eeh > ‘AL! zl! (a ra’aitoem-oe-l-imaam-a) 

= 4 e > en LS (kitaab-oe-hoem-oe-l-qadiem-oe) 

ek > 4 ijb (a sa’altoem-oe-bna-hoe) 

8) (éel) betekent letterlijk: “wees blij met het goede nieuws”. 

Het wordt gezegd als antwoord op een verzoek en het impliceert het volgende: 

“Maak je geen zorgen. Je zult krijgen wat je wilt.” 

A 42 
9) (EL) betekent: “een derde”. 

$ 

De volgende breuken zijn conform het patroon (Îo): 

“fs mos 
se “een derde” Ro “een zevende” 

} og cc ê d 5 ” en cc ht t > 
Me een vierde -_ eeen achtste 

28 o 4 cc .« > } 5 à CC >> 

ge een vijfde Ge een negende 

na $ 4 „a Se 4 . 

- rde “eenzesde” - paf “eentiende” 

De Dammah op de tweede letter van het patroon wordt meestal weggelaten.“ Maar bij 
A AS 

: 4 

(LS) en ( Orle) blijft de Dammah staan. 

“ In plaats van de Dammah wordt er een Soekoen op geplaatst. 
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Deel 2: Les 7 

Woordenlijst van les 7 

5e Es hij zocht 

fp hij legde, hij plaatste 

hij vond, hij trof aan 

een bril (mv. El 

een wiel (mv. Ee) 

een baard (mv. ei lee) 

hoog, luid (©: ie) 

een bezem (mv. {pe KS) 

een minaret (mv. #6) 

een trap, ladder (mv. al) 

een omroep, radio (mv. ZS) 

een afbeelding, foto (mv. 550) 

477 

A5 helft 

|, Z 

eid hijliep 

Tas een sap 

Â5 Av gisteren 

be ochtend 

ge et - 

ë, 3 Lo een zeep 

hij pakte 

dl 4 
8, 5e gekleurd 

On Se 
el 6,5 voetbal 

GO 23 

AC 55 basketbal 

Hales 
Js een sinaasappel 

fe) Âo 

cpl eeN! vorige week 



Deel 2: Les 8 

Les 8 

wr oel zE 

Dit is een herhalingsles. In deze les kijken we terug naar de Maadiy (verleden tijd) die 

gekoppeld wordt aan alle voornaamwoorden (Damaa-ier), met uitzondering van het 

tweevoud. De koppeling aan het tweevoud wordt in les 30 behandeld. 

Hieronder volgt een schematisch overzicht: 

Pa Pa „0 Â Oe ‚ ° RE le o 

De xp ig „ * Te 
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Deel 2: Les 9 gl Nl: UN sl 

Les 9 

In deze les leren we het volgende: 

1) De Nasb uitgang (accusatief )“* van het ongebroken vrouwelijk meervoud. We hebben 

geleerd dat de normale Nasb uitgang van een naamwoord op een “-a” (Fathah) eindigt. 

Voorbeelden: 

° 4 
hd le © Pd ld © . . . 

il Cal Ol “Voorwaar, het huis is nieuw.” | 
© 

n DES Els “Ik heb het boek gelezen”, “Ik las het boek.” 

Nu leren we dat de Nasb uitgang van een naamwoord van het ongebroken vrouwelijk 

meervoud op een “-ie” (Kasrah) eindigt, in plaats van op een “-a” (Fathah). 

Voorbeeld: 

7 

-__ Ik zag de zonen en de dochters. ‚lg LN zo 

In deze zin zijn (#6 Ny en (UI) het lijdend voorwerp van het werkwoord (El). Zij 

zijn daarom Mansoeb (accusatief). Het naamwoord (:LSNI) heeft de regelmatige “a- 

uitgang”, maar het naamwoord (& LJ) heeft een “ie-uitgang” omdat het ongebroken 

vrouwelijk meervoud is dat eindigt op “-aat” (2! ». 

Hier volgen nog meer voorbeelden: 

-_ Allah heeft de hemelen en de aarde geschapen. PIE Deal 2 zie 

(as-samaawaat-ie wa l-ard-a) 

-__ Ik las de boeken, kranten en tijdschriften. „alle GESAT id „Sl NE 

(al-koetoeb-a was-soehoef-a wa l-madjallaat-ie) 
le) d 

®, 
id 
Pk -__ Voorwaar, de broeders en zusters zijn thuis. ed B la óga NM | 

(al-iekhwat-a wal-akhawaat-ie) 

S Met “uitgang” wordt bedoeld: het eind van een woord. 
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Deel 2: Les 9 gl ol: SU Al 

Onthoud dat de Nasb en Djarr uitgangen er hetzelfde uitzien in het ongebroken 

vrouwelijk meervoud. 

Voorbeeld: 

-__ Voorwaar, de studentes zijn in de bussen. ll 3 Jel 

Hier is (&ULell) Mansoeb, vanwege (OI). En (EoDÔlEl) is Madjroer vanwege de Harf 

Djarr (voorzetsel) ( ë ), maar beide eindigen op een “-ie” (Kasrah). 

% Jo cc. . »”44 ze Ce »” 45 
2) We hebben geleerd dat (&l2\j) “ik zag jou”** betekent, en (&3\j) “ik zag hem”.* Nu 

leren we het gebruik van het voornaamwoord (Damier) van de eerste persoon: “mij”. 

Merk het volgende op: 

-__Jij zag mij.® Ab 

-_ Allah schiep mij.” Zl le 

-__De leraar vroeg mij.” . ja _e 

el Het voornaamwoord van de eerste persoon is alleen “-ie” (2), maar een Noen (—) 

wordt tussen het werkwoord en het voornaamwoord “-ie” (£…) geplaatst, zodat de laatste 

klinker van het werkwoord niet beïnvloed raakt door de “-ie” « Ce). 

Zoals we weten, is “jij zag” (Cel) (ra’aita) voor mannelijk enkelvoud, en (ely) (ra’aiti) 

voor vrouwelijk enkelvoud. 

Als we zeggen: “ra'aita-ie” of “ra'aiti-ie”, dan vereist het Arabisch fonetische systeem dat 

de klinker “-a” of “-ie” vóór het voornaamwoord “-ie” wordt weggelaten. Het werkwoord 

wordt dus in beide gevallen “ra’ait-ie”, waardoor het verschil tussen de mannelijke en 

vrouwelijke vorm verloren zal gaan. Dit is de reden waarom een Noen “-n” tussen het 
2 CC 

werkwoord en het voornaamwoord “-ie” wordt geplaatst (“ra’aita-n-ie”, “ra’aiti-n-ie”). 

a Lof 
Deze Noen wordt Noen al-Wiqaayah CAE 0 3) (de Noen van de bescherming) 

genoemd, omdat het de laatste klinker van het werkwoord tegen weglating beschermt. 

“ Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb jou gezien.” 

® Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb hem gezien.” 

“© Een andere mogelijke vertaling: “Jij hebt mij gezien.” 

“ Een andere mogelijke vertaling: “Allah heeft mij geschapen.” 

“ Een andere mogelijke vertaling: “De leraar heeft aan mij gevraagd.” 
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Deeldiesd gel all dU et 

3) Hoe zeggen we in het Arabisch: “Wat is deze auto mooi!”, “Wat een mooie auto is dit!”? 

Dit wordt in het Arabisch geuit door: ( FAM) oÂn aaf Le). 

Dit wordt Fil at-Ta‘adjdjoeb (kl 215) (het werkwoord van verbazing) genoemd. 

Het heeft de vorm van: (! 4e) Us). 

2 

Je kunt het voornaamwoord (Damier) (e) of elk ander voornaamwoord in de Nasb vorm 

gebruiken; of je kunt het vervangen door een naamwoord (lsm) in de Mansoeb 

positie. 

Voorbeelden: 

-__Wat ben jij goed!” Leh Ls 

-__ Wat is zij arm!”® IES Ls 

-__ Wat zijn de sterren veel!”! Lj 5 | u 

- Wat is deze les makkelijk!” | zj! JA led Ls 

4) In deel 1 hebben we geleerd dat het naamwoord na (6) slechts één Dammah krijgt.” 

Voorbeelden: 

hal 6 “O Haamied!” 

A 

n ISL 6 “O Bilaal!” 

6 “Oleraar!” 

-_ tg L “O kind!” 

# Een andere mogelijke vertaling: “Wat goed ben jij!” 

Een andere mogelijke vertaling: “Wat arm is zij!” 

°! Een andere mogelijke vertaling: “Wat talrijk zijn de sterren!” 

** Een andere mogelijke vertaling: “Wat makkelijk is deze les!” 

° Zie: deel 1, les 5 punt 3 van het begeleidende boek. 
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Deel 2: Les 9 gl Nl: UN sl 

Nu leren we dat het naamwoord Mansoeb is, wanneer het naamwoord na (6) Moedaaf is. 

Voorbeelden: 

-__O dochter van Bilaal! IJ Gy 6 

: 
-__O zus van Mohammed! IA Cel G 

-__O zoon van mijn broer! lef Ane 

-__O Heer van de Ka'bah! SJ 6 

-__O dienaar van Allah! Laál Ue 

-_O Aboe Bakr!“ Es cí 6 

-__O onze Heer! 555 G 

5) We hebben in deel 1 geleerd dat het naamwoord dat na (5 ) “hoeveel” komt, in het 

enkelvoud staat en Mansoeb is.” 

Maar als het woord (S ) vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr (voorzetsel), dan mag 

het naamwoord erna Mansoeb of Madjroer zijn. 

Voorbeelden: 

-__ Hoeveel riyals heb jij? Alie Ne 5 

- Hoeveel riyals kost dit? ea Jog, Sv 

In het laatste voorbeeld zijn (6) en (IG ) beide toegestaan, vanwege de Harf Djarr (-). 

Op dezelfde manier kunnen we zeggen: 

- In hoeveel dagen? te54 \Leg 5 8 

* Letterlijke vertaling: “O vader van Bakr”. Merk op dat de Mansoeb vorm van (5%) als volgt is: (bl. 

” Zie: deel 1, les 18 punt 2 van het begeleidende boek. 
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Deel 2: Les 9 gl wd: UN sl 

6) Wanneer de vragende Maa (2) vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr, dan vervalt 

de Alief van Maa (Ls). 

Voorbeelden: 

_ U + > 4 “Met wat?” 

2 Week d > J “Voor wat?”, Waarom?” 

_ rie > ps “Van wat?” 

Merk op dat de Noen van (p) geassimileerd is aan de Miem van (Le) (mien + maa > 

miemma). 

@ 
s Wen oe > £ “Over wat?” 

Merk op dat de Noen van (£,#) geassimileerd is aan de Miem van (Ls) (“an + maa > 

‘amma). 

7) We hebben de betrekkelijke voornaamwoorden (sl) “die”, “welk”, “wie”, “dat” 

(mannelijk enkelvoud) en (el) “die”, “welk”, “wie”, “dat” (vrouwelijk enkelvoud) 

geleerd. Nu zullen we hun meervoudsvorm leren. 

Het meervoud van (ds ly is: (rh) (mannelijk meervoud). 

Het meervoud van (2) is: ( EPD (vrouwelijk meervoud). 

Hier volgen enkele voorbeelden: 

Mannelijk enkelvoud: 

- De man die uit het kantoor van de directeur ging, is een nieuwe leraar. 

Bo „ wj ° t 4 ‚ EE: Pa ° 4 ú 

Bl Gj ZAAN ASS En EF EI ASN 

Mannelijk meervoud: 

- De mannen die uit het kantoor van de directeur gingen, zijn nieuwe leraren. 

SA óp Add BER 2e 15455 ERE Je) 
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Deel 2: Les 9 Ul od : UN el 

Vrouwelijk enkelvoud: 

- De studente die voor de lerares zat, is de dochter van de directrice. 

BRA Eis AoA pl Ede call Jol 

Vrouwelijk enkelvoud: 

-__ De studentes die voor de lerares zaten, zijn de dochters van de directrice. 

5d EG aes EU cede 255 Eldee 

8) We hebben geleerd dat het partikel dy een zin in een vraag verandert. Als het 

naamwoord dat erna komt (JI heeft, dan verandert het in: . 

Voorbeelden: 

_ Ó JÚ ph! > LEU JG eee “Zei de leraar tegen jou?” 

(aal-moedarris-oe?) 

_ Era > eis), geel “Zag je hem vandaag?” 

(aal-yaum-a?) 

Maar: 

sG Zo) Ke > AOL ZJ all af “Vroeg deze student 

(a haadhaa?) aan jou?” 

Samengevat: (Jl) = (JI) + Ch. 

9) De laatste 5) die als een Alief wordt uitgesproken, wordt als een Alief geschreven 

wanneer een Djarr (genitief) of Nasb (accusatief) voornaamwoord aan het woord 

wordt toegevoegd. 

Voorbeelden: 

_ Pe “betekenis” > oes “zijn betekenis” 

-_ (6 45 “hijstreek” > ols “hij streek het” 
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Deel 2: Les 9 gl ol: SU Al 

£ 

8 ee 4 î 4 \ úd CC ee . >> 

10) (AEN SAAI Ledel) betekent: “de vijf nieuwe studenten”. 

RN 
Hier wordt het getal (Àsfl) als een bijvoeglijk naamwoord gebruikt. Het komt dus ná 

de Ma'doed te staan. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-__De vier boeken. aas Li 

- De tien mannen. Sta) Je) 

-__ De zes authentieke boeken (van Hadith).”® KEA all 

-__ De vijf zusters. RE TEAN 

11) (5 pl Al: hier zijn de woorden (_2A&Jl Ály naar voren gebracht omwille | 
van benadrukking. 

Merk het volgende op: 

-__ Ik zag Bilaal. (zonder benadrukking) {Le 4 

- Het was Bilaal die ik zag. (met benadrukking) ‚Eh Nb\f 
Pf 

De tweede zinsconstructie wordt gebruikt wanneer er sprake is van twijfel of ontkenning. 

Met “de zes authentieke boeken van Hadith” wordt verwezen naar de volgende zes Hadith-compilaties: 

1. _ Sahieh al-Boekhari (jd end 

2. _Sahieh Moeslim (ee Ee) 

3. _Soenan at-Tirmidhi (shad de) 

4, _Soenan Ibn Maadjah (4 Ls cr! Ae) 

5. _Soenan Abie Daawoed (5315 A Âpes) 

6. _Soenan an-Nasaarie (;SlaJl £/ds) 
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Deel 2: Les 9 gl Nl: EN «Al 

Woordenlijst van les 9 

sG vuur PE een bel (mv. “ral 

% De % z 

OG djinn A56 eenlijst (mv. 151,5) 

” 

“bo modder Joli gemengd 

< is ar pe Z 

Sen zoalsdit dos) een moment 

7 { 4 ej o „ 

5 hij schiep dje ijzer (metaal) 

Ĳ) _ hij rinkelde Per een betekenis 

en on z 
nd )) hij hief, hij tilde op sole een hoofdstad 

ne sr 
oÂs aantal, enkele, paar ; À | oÂ& een aantal vragen 

Eis 
EB, he # 

Jas hij was aanwezig, hij woonde bij mg As een aantal boeken 
dd 

| s 

ORG zoals dat, tevens, ook, evenzo, zo 

Kl Dn 
56 betrekking, relatie (mv. &ÚDE) 

Eel Je hebt het goed gedaan, Goed gedaan! 
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Deel 2: Les 10 meld oe sll : 3E «Al 

Les 10 

In deze les leren we het volgende: 

1) De tegenwoordige tijd van het Arabische werkwoord. Het Arabische werkwoord kent 

alleen drie vormen. Deze zijn: 

(a) De verleden tijd: dit wordt in het Arabisch Maadiy (« ep ) genoemd. 

(b) De tegenwoordige/toekomende tijd: dit wordt in het Arabisch Moedaari' Gole) 

genoemd. 

) 
sok 

(c) De gebiedende wijs: dit wordt in het Arabisch Amr ( $#\\) genoemd. 

We hebben de Maadiy al geleerd. In deze les zullen we de Moedaari leren. In les 14 zullen 

we de Amr leren. 

In de Moedaari’ wordt het werkwoord door één van de volgende vier letters voorafgegaan: 

COP € De LN «€ ONT 

We hebben geleerd dat “hij schreef” is: LES ) (kataba). 

Nu leren we dat “hij schrijft” is: ES) (ya-ktoeboe). 

Merk op dat ES) “hij schrijft”, “hij is aan het schrijven” of “hij zal schrijven” 

betekent. 

Laten we nu de verschillen tussen de Maadiy en Moedaari bekijken: 

: ie lS 

We hebben geleerd dat de meeste Arabische werkwoorden slechts uit drie 

stamletters/radicalen bestaan. In de Maadiy heeft de eerste stamletter een Fathah en in de 

Moedaari’ heeft het een Soekoen. De derde stamletter heeft een Fathah in de Maadiy en 

een Dammah in de Moedaari'. 

. „ od ef << Le î Â fe) 

7 Ezelsbruggetje: (Sel). Deze letters worden Hoeroef al-Moedaari'ah (ä£,/Ceall 25/5) (de letters van de 

Moedaari’) of ‘Alaamaat al-Moedaari’ « ek &vle) (de kenmerken van de Moedaari”) genoemd. 
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Deel 2: Les 10 meld oe sll : 3E «Al 

De tweede stamletter kan zowel in de Maadiy als in de Moedaari' elk van de drie klinkers 

(Fathah (£), Kasrah (£) of Dammah (£)) hebben. 

Met betrekking tot de klinker van de tweede stamletter worden werkwoorden in zes 

groepen ingedeeld. In deze les zullen we vier van deze groepen leren: 

(1) a-oe groep:”* in deze groep heeft de tweede stamletter een Fathah (-a) in de Maadiy 

en een Dammah (-oe) in de Moedaari'. 

Voorbeelden: 

- en “Hij schreef” (kataba) _— ei “Hij schrijft” (ya-ktoeboe) 

- gen “Hij doodde” (qatala) — ger “Hij doodt” (ya-gtoeloe) 

„ 4 

AA & “Hij prosterneerde” (sadjada) — AS “Hij prosterneert” (ya-sdjoedoe) 

(2) a-ie groep:”’ in deze groep heeft de tweede stamletter een Fathah (-a) in de Maadiy 

en een Kasrah (-ie) in de Moedaari'. 

Voorbeelden: 

- me “Hij zat” (djalasa) = Orig “Hij zit” (ya-djliesoe) 

- B, “Hij sloeg” (daraba) = CG a “Hij slaat” (ya-drieboe) 

n de “Hij waste” (ghasala) = gees “Hij wast” (ya-ghsieloe) 

(3) a-a groep:” in deze groep heeft de tweede stamletter een Fathah (-a) in de Maadiy 

en een Fathah (-a) in de Moedaari'. 

Voorbeelden: 

- LAS “Hij ging” (dhahaba) — OR “Hij gaat” (ya-dhhaboe) 

- en “Hij opende” (fataha) — en “Hij opent” (ya-ftahoe) 

- 15 “Hij las” (gara’a) 5 jes “Hij leest” (ya-gra’oe) 

8 Deze groep wordt Baab Nasara (<25 &6) genoemd. Dit is vernoemd naar (He — Hej). 
59 en A A t- DEE: Â We „ 

Deze groep wordt Baab Daraba (&e «by genoemd. Dit is vernoemd naar (&e pj — Ce). 

0 Deze groep wordt Baab Fataha ES 2) genoemd. Dit is vernoemd naar EZ E £. 
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Deel 2: Les 10 se ej ll 1 SN «Al 

(4) ie-a groep:® in deze groep heeft de tweede stamletter een Kasrah (-ie) in de Maadi groep Sroep je 

en een Fathah (-a) in de Moedaari'. 

Voorbeelden: 

- a “Hij begreep” (fahiema) — en: “Hij begrijpt” (ya-fhamoe) 

-_ Cy “Hijdronk” (sharieba) — EB “Hij drinkt” (ya-shraboe) 

í î WS deren é 55 

ES “Hij memoriseerde” (hafieza) — 25 Hij memoriseert” (ya-hfazoe) 

Aangezien er geen regel is om te bepalen tot welke groep een werkwoord behoort, dien je 

ook te leren tot welke groep het werkwoord behoort. Alle goede woordenboeken 

vermelden tot welke groep een werkwoord behoort. Bij het uiten van een werkwoord 

worden de Maadiy en de Moedaari’ meestal samen genoemd. 

Als aan jou wordt gevraagd hoe je “schrijven” in het Arabisch zegt, dan zeg je: 

2 3 5 ze se 

(EEN — CSD. 

2) De getallen 21 tot 30: de twee delen van de getallen worden door middel van (9) 

samengevoegd. 

Voorbeeld: 

- Eenentwintig studenten. RUI Oe 4 dels 

Merk op dat: 

(a) het eerste deel van deze getallen een Tanwien heeft. 

Voorbeelden: 

EN A ie z c > es A sr 2 & > 
Omg Jl eenentwintig -_ Opm dl zesentwintig 

Gog” pe afd 1% « bp) es % A “zer « ze Ogar 45 drieëntwintig - Opm I drew zevenentwintig 

de Bi B B of de 55 % oa p con DR cc > 
-_ OgpamG de | vierentwintig Opa A Len achtentwintig 

EEN z je 9e 4 » GEEN z 0 bal cc >») 
Oda na vijfentwintig - Opa Ama negenentwintig 

Het woord ( JL heeft uiteraard geen Tanwien. 

°1 Deze groep wordt Baab Sami'a (Ae 2) genoemd. Dit is vernoemd naar ea Te). 
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Deel 2: Les 10 A elle 

(b) de getallen 1 (Ae-l6) en 2 (OU) zijn mannelijk met een mannelijke Ma'doed. 
a 

Maar de getallen van 3 tot en met 9 zijn vrouwelijk met een mannelijke Ma'doed. 

Voorbeelden: 

Mannelijk Vrouwelijk 

- sE Oes els 21 mannen - N&s Oes SNG 23 mannen 

Es Oe WE) 22 mannen - Js Oes A 24 mannen 

n DE, Oes BRO manen 

: pe Oes en 26 mannen 

- DE Oes dais 27 mannen 

- pe, Oes ile 28 mannen 

n 4 Oes dais 29 mannen 

(c) de Ma'doed enkelvoud Mansoeb is. 

ú 

3) «(55 MI 
% & 

4 

“behalve”. 

2 ú 

âme UI) betekent: “kwart voor negen” 

Merk op dat het naamwoord (Ism) na (\ | 

Merk ook het volgende op: 

- Tien voor één. 

- Vijf voor twee. 

- Eén voor vijf. 

&2 [n les 32 van deel 3 zul je meer over (X)) leren, In Shaa’ Allah. | 
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Het woord (\{) betekent letterlijk: | 

) Mansoeb is.” 

„ % A B î â(g 

HES See N| olle deld 

Pd pd oe 4 6 â ú Az xj 

US ae NI 5 äeldJl 

4e Bidons Rn À RE 
ololó dS VN älv AAN 



Deel 2: Les 10 meld el : 3E el 

4) In les 1 hebben we de twee betekenissen van ( A) geleerd. Deze zijn: 

(1) ik hoop; 

(2) ik vrees. 

De eerste wordt at-Taradjdjie « ‘al genoemd en de tweede wordt al-Ieshfaaq Rn - 

(S&N) genoemd. 

wir ae or IR p EREN 
In de zin (4 e | er 53 4e) is het al-leshfaag (SAN), omdat het betekent: 

“Ik vrees dat hij vandaag te laat zal terugkeren.” 

5) Het woord gee ) betekent: “tussen”. 

Het naamwoord (Ism) dat erna komt, is Madjroer omdat het Moedaaf Ilaih is. 

Voorbeeld: 

KK ij „ Or j „ We 

-___Haamied zat tussen Bilaal en Faisal. Kats Jb Ss Jel alde 

(C ee ) dient met de voornaamwoorden (Damaa-ier) te worden herhaald. 

Voorbeeld: 

bn ne p es 4 \7or ë 44 a 

- Dit is tussen jou en mij. „hs Eper [Ae 
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Deel 2: Les 10 

Woordenlijst van les 10 

GIS altijd 

Ae: 
Js lengte 

B xx tussen 

afstand 

"ag n les doen 

B = CS berijden 

5 — gj buigen, Roekoe’ doen 

een kantoor, een bureau 

$ .: 

Ree | ° ORE rt ES kilometer (mv. eslkS") 

„ eh ee e % ee ° ee 

ra centimeter (mv. ol etie) 

zalk arbeider, werknemer (mv. JUS) 
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ED 

« « 

al êr 
Kad 

SEB 

Pe 

A oel zl et 

Soms 

meter (mv. AE) 

breedte 

tussen hen 

ef werken 

— Jew prosterneren 

or 

(S-\ 04 nog een keer, nogmaals 



Deel 2: Les 11 ir gele wl : SUI sl 

Les 11 

In deze les leren we het volgende: 

1) In de vorige les hebben we kennisgemaakt met de Moedaari. We hebben geleerd dat 

(EA) “hij gaat” betekent. Nu leren we zijn koppeling aan andere voornaamwoorden: 

B Ed 

(a) Het meervoud van ( (EA ) is: (O Ósle. ) (ya-dhhab-oena) “zij gaan” (4). 

Voorbeeld: 

-___Mijn broers studeren aan de universiteit. Amala 085 Re | 

(b) “Zij gaat” is: (AJS ) (ta-dhhaboe). 

Voorbeelden: 

ER det a Ee 
-__ Wat schrijft Aaminah nu? LON el Li 5 

„ ‚£ ar 5) $ , zl 

-__ Zij schrijft een brief naar haar moeder. Lesl U OL, LES 

(c) Het meervoud van (EAS ) is: geen) (ya-dhhab-na) “zij gaan” (©). 

Voorbeeld: 

-___Mijn broers studeren aan de universiteit en mijn zussen studeren op school. 

EAA Ne sel sld Og cil 

(d) We hebben zojuist gezien dat (EAI) “zij gaat” betekent. 

Het betekent ook: “jij gaat” (4). 

(e) “Ik ga” is: (&A5i) (a-dhhaboe). 

Voorbeeld: 

A 8, of 

- Waar ga jij naartoe, o Bilaal? fp,e GEA 57) 

Ik ga naar de markt. NEA dl EEN 
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Deel 2: Les 11 Ar gele mol! EN el 

(£) “Jullie gaan” voor mannelijk meervoud is: ( OMA ) (ta-dhhab-oena). 

Voorbeeld: 

od e 
A 4% 

-__ Wat zijn jullie aan het drinken, o broeders? Cos 5 Oje SL 

2) We hebben eerder gezien dat (&&-ú) “hij gaat” of “hij zal gaan” betekent. 

Om de Moedaari’ uitsluitend voor de nabije toekomst te gebruiken, wordt het partikel 

(&) vóór de Moedaari' geplaatst. 

Voorbeelden: 

bi 2 ú | % zn 

-___Mijn vader zal morgen naar Makkah gaan. lie ÁS5 dl de! Rn vee 

, " srt Wte Ait a Ate 
-__ Ik zal jou een brief schrijven, In Shaa’ Allah. a ee ol Ale 1) Gi ed 5e 

Deze (&) wordt Harf al-Istiqbaal (JN jen ) (het partikel van de toekomende tijd) 

genoemd. 

Merk op dat (—) niet in een vraag wordt gebruikt. 

Voorbeeld: 

e © de pe re Vo 

-__ Wanneer zal je naar India gaan?” Pr) IN EEL 

3) We hebben geleerd dat de Maadiy ontkennend wordt gemaakt door Maa (Là). 

Voorbeeld: 

-_Ik heb niets gegeten.” Ús ELST U 

° ° e oe Î pd Ke ee In 

® Het is dus onjuist om te zeggen: (SA) Jl LIES 0). 

* Een andere mogelijke vertaling: “Ik at niets.” 
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Deel 2: Les 11 pia (all all : IE sl 

Om de Moedaari‘ ontkennend te maken, wordt het partikel Laa (Ny gebruikt. 

Voorbeelden: 

- Ik begrijp geen Frans. 

-__ Ik drink geen koffie. 

4) De Masdar (infinitief) is het werkwoord zonder de werkwoordstijd en het onderwerp. 

Dus ( 55) betekent: “hij kwam binnen”. En ( B) betekent: “hij komt binnen”. 

LN 
8 % Â CC . 

Maar (J 35-3) betekent: “binnenkomen”, “ingang”, “entree”, 
2 CCe > CC 2 CC 

binnenkomst”. 

De Masdar heeft in het Arabisch veel patronen. In deze les leren we één ervan, en dat is: 
‚7 zat 

(5e). 

Voorbeelden: 

EES 

tk 

ce 2 CC > 

ingang , entree 

Ce >» 

uitgang 

<C 2 

prosternatie 

“buiging” 

“zitten” 

van het werkwoord: Jes 

van het werkwoord: da 

van het werkwoord: A 

van het werkwoord: f5 

van het werkwoord: (yló- 

De Masdar is een Ism (naamwoord) en kan daarom (Jy of een Tanwien krijgen. 

Voorbeelden: 

- De entree is verboden. 

- De buiging is vóór de prosternatie. 

le) e Es JA 

ajal 5 #35) 

- Wij vertrokken uit de klas vóór het vertrek van de leraar. 

jl de de Jail Se bes 
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Deel 2: Les 11 ie gele wl : SUI sl 

Z 

Úl. 5) (Lely: dit is een veelgebruikt woord. Het wordt gebruikt wanneer we spreken over twee 

of meer zaken. Het kan worden vertaald als: “wat betreft”. 

Voorbeeld: 

- Waar komen jullie vandaan? E | AR 

Ik kom uit Duitsland. Wat betreft Bilaal, hij komt uit Pakistan. En wat betreft 

Ibraahiem, hij komt uit Japan. 

Merk op dat de Gabar na ( sl) een (5) krijgt. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

2 z 

. 7 Âq De 4 Pd pe of 

- Waar wonen jouw broer en zus? eers Open Í ng oe 

Mijn zus woont bij mij. Wat betreft mijn broer, hij woont bij mijn vader en moeder. 

2 4 Nr: és bn ne £ 
o wl o Pd 4 e 0 w o Pi 4 Kn 2 

ders de | AL Ks >! | Ns ECR el 

shan art 
-_ Hoeveel kosten deze twee pennen? tolle olie Sv 

Deze kost één riyal. Wat betreft die, het kost tien (riyals). EC 5 Ul ‚Jb Gs lia 
Lp 

£ „f 

6) (£-\) betekent: “mijn broer”. En de _ betekent: “een broer van mij” of “één van 

mijn broers”. De eerste” is bepaald en de tweede” is onbepaald. 

> Namelijk: eh. 

6 Namelijk: (: £ D. 
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Deel 2: Les 11 ae (gole zalt zl «jl 

Woordenlijst van les 11 

rijst 

Ht or 

aA een apotheek 
haf df kad 

eik komend, aankomend 

%% 
\ 

Ber ) een brief (mv. dE) 

NS een kapper (mv. Ó35e) Ge 

od bat CRKT 
ôle, een visitekaartje (mv. & lo») 

dl 

loss een station, halte (mv. GE 

Rs o Ze es 

GPa — AE weten, kennen (a-ie) 

Db, - 
Je o 7 Z 7 il 

jen ne SS wonen, intrekken (a-oe) 

2 © ir 

Jm e J5 neerdalen, uitstappen (a-ie) 

Ze Â „ Or Pd % er 

ue afer a Wie Lr) zoeken, opzoeken (a-a) 

- Pe 

Aes — Amo opstijgen, bestijgen (ie-a) 

67 

OKE een adres (mv. 7364) 

5 een paard (mv. Jò=) 

Ge 0 een familielid (mv. <6 sl) 

” 0% A (oe 
LPP een kledingstuk (mv. US) 

had 
LAP Gans een kliniek 

COR ik vergat, ik ben vergeten 

055 — (pj2 studeren (a-oe) 

| or ze ze 
SJ — ge bedanken (a-oe) 

Â Ar ee - 

Daas — &U sterven (a-oe) 



Deel 2: Les 12 is SU ll : AEN Al 

Les 12 

In deze les leren we het volgende: 

1) De koppeling van de Moedaari aan wat meer voornaamwoorden (Damaa-ier): 

(a) We hebben geleerd dat (EAI) “jij gaat” voor het mannelijk enkelvoud wordt 

gebruikt. Nu leren we dat (Gek ) “ij gaat” (ta-dhhab-iena) voor het vrouwelijk 

enkelvoud wordt gebruikt. 

Voorbeelden: 

ef pe 0, of 

- Waar ga jij naartoe, o Bilaal? EIL 6 LA oe 

Â- Ty a # iz zer 

- Waar ga jij naartoe, o Aaminah? de! 6 Ors ge 

(b) We hebben geleerd dat « OA ) “jullie gaan” voor het mannelijk meervoud wordt 

gebruikt. Nu leren we dat (EAS ) “jullie gaan” (ta-dhhab-na) voor het vrouwelijk 

meervoud wordt gebruikt. 

Voorbeelden: 

Ee Hr an Kemekd 
-__ Begrijpen jullie Engels, o broeders? toll 6 dà SS Osage | 

- Begrijpen jullie Frans, o zusters? Ll 6 asil Sa! 

(c) We hebben geleerd dat (&&5l) “ik ga” betekent. Nu leren we dat (EA) “wij 

gaan” (na-dhhaboe) betekent. 

Voorbeelden: 

: @ „ Ao ‚ Edie -__Wat schrijven jullie, o broeders? toll Gb 0 SCHE 

ae hen 
Wij schrijven brieven. „Ls EN 

-__ Wat schrijven jullie, o zusters? LE 6 jk 5 dake 

Wij schrijven het huiswerk. „eld RI 
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Deel 2: Les 12 is SU ll : AEN Al 

2) (el £33 JL £5) betekent: “Bilaal keerde zaterdag terug.” 

Merk op dat (#34) Mansoeb is, omdat het Maf'oel Fihi is. Maf'oel Fihi 

(naamwoord) die de tijd van de handeling aanduidt. 

Hier volgen wat meer voorbeelden: 

is een Ism 

-_Ik ging in de ochtend naar de markt.® REW, ERA dll EAS 

-_ Ik keerde in de avond van de universiteit terug.” Ls dà ERE) In Lef 

-__ Ik ga elke dag naar de bibliotheek. eN " ee dl daal 

-__ Ik zal donderdag naar Taif gaan. ri et HX VAT di das 

ri de \ D iz DE: 

- Waar ga jij deze avond naartoe? Cell lia Ll KE 

í) 3) Zoals we in les 6 hebben gezien, wordt (Ób na (JÓ) gebruikt en « (Ù 

werkwoorden gebruikt. 

Voorbeelden: 

wordt na andere 

wi Îor pe As 
-_ Hij zei: “Voorwaar, ik ben de dienaar van Allah.” A ME Cl Jb 

-_ De leraar zei: “Voorwaar, het examen is morgen.” IN OAN Ü 

-__ Ik hoorde dat het examen morgen is.” JAS ON! Oo Ee 

BA Bra ont B Att 
-__Ik denk dat het examen morgen is. Ie Ole ol fb 

°/ Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal is zaterdag teruggekeerd.” 

% Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben in de ochtend naar de markt gegaan.” 

Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben in de avond van de universiteit teruggekeerd.” 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gezegd: “Voorwaar, ik ben de dienaar van Allah.” 

7 Een andere mogelijke vertaling: “De leraar heeft gezegd: “Voorwaar, het examen is morgen. 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb gehoord dat het examen morgen is.” 
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Deel 2: Les 12 it SU ll : AEN Al 

Woordenlijst van les 12 

kn Z Ed EA ke 0 £ 

lele huiswerk ke werk (mv. oel) 

AS r A tor BE Saef 03 tijd (mv. -lê3)) en Á een telefoon (mv. 2145) 

ie Le ad sz Sef 
Jel een student (mv. A26) N65 een medicijn (mv. &32)) 

je % le) he be % ° ie, a bn je) 

oAmold een studente (mv. GN DeSt ) KeS een buurman (mv. Ol) 

4 pe A 5 7 gn Î B ge aof 

Ages — Jg getuigen (ie-a) 1 ) een getal, cijfer (mv. SE 31) 

ler ee % d 

OE n lm lachen (ie-a) 

dn jl BL de minister van Buitenlandse Zaken 
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Deel 2: Les 13 ie AU jl ‚JE sel 

Les 13 

Dit is een herhalingsles. In deze les wordt de koppeling van de Moedaari’ aan alle 

voornaamwoorden (Damaa-ier) — met uitzondering van het tweevoud — uitgelegd. 

Hieronder volgt een schematisch overzicht: 

GANS js ‚ag Ee KES 

Ee 

SA LE 1555 Gal 

71 



Deel 2: Les 13 ie AU jl ‚JE sel 

Woordenlijst van les 13 

oe Pb A en 

LO eenrij (mv. 2920) oe N| obs de taxi 

£ 
o, 
| laatst (waar niets of niemand op volgt) 

A2 



Deel 2: Les 14 pe gl ol ‚JE ee 

Les 14 

In deze les leren we het volgende: 

1) De Amr SN) (gebiedende wijs): de Amr is de vorm van het werkwoord die een bevel 

aanduidt, zoals: “Ga!”, “Zit!” en “Sta op!”” 

De Amr wordt gevormd van de Moedaari’ van de tweede persoon enkelvoud door de 

beginletter Taa’ (2) en de laatste Dammah (-oe) weg te laten. 

Voorbeeld: 

d AT a ES ’ =S 

ta-ktoeb-oe ktoeb 

De resulterende vorm begint nu met een Saakien letter (dat wil zeggen: een letter die geen 

klinker heeft). Dit is niet toegestaan in het Arabisch. Om dit probleem op te lossen, wordt 

een Hamzatoel Wasl vóór het werkwoord geplaatst. Deze Hamzatoel Wasl krijgt een 

Dammah wanneer de tweede stamletter van de Amr een Dammah heeft. Anders krijgt het 

een Kasrah. 

Voorbeelden: 

a 5 EN g Ee EN d Le 

ta-ktoeb-oe ktoeb oektoeb 

2 ) > % > e) ) > > a) ) > J 

ta-djlies-oe dilies iedjlies 

le] le) 
RAe . . 

ad a En kl enn, 
ta-ftah-oe ftah ieftah 

Deze Hamzatoel Wasl wordt alleen uitgesproken wanneer de Amr niet door een ander 

woord vooraf wordt gegaan. 

7 De Amr wordt ook gebruikt om een verzoek aan te duiden. 

Voorbeeld: 

% ° “ 

ss Olle Gell “O Allah, open voor mij de deuren van Uw Genade.” 

(ie) 



Deel 2: Les 14 per gl ol ‚JE se 

Als het wel door een ander woord vooraf wordt gegaan, dan spreek je de Hamzatoel Wasl 

niet uit maar je schrijft hem wel op. 

Voorbeelden: 

- LS (oektoeb) 

- Lis JL 6 (gaa Bilaaloe ktoeb) (niet: yaa Bilaaloe oektoeb) 

- Le và (igra’ wa ktoeb) (niet: igra’ wa oektoeb) 

- is LS (oektoeb wa gra’) (niet: oektoeb wa igra’) 

Zoals we hebben gezien, is deze Hamzah een Hamzatoel Wasl. Dus het teken van de 

Hamzatoel Qat“ () mag niet erboven of eronder worden geschreven. 

Voorbeelden: 

oe ÎeÁ o FC À 
- cas | en niet: Ged, 

o . o 

Orde) en niet: orde 

el a Fe NE hak 4 ” 
De Amr van IS Ù) is: ES ). En de Amr van (de-b) is: (AS). Deze vormen zijn 

onregelmatig en de eerste stamletter, namelijk de Hamzah (s), is weggelaten. 

Als de Amr van de tweede persoon mannelijk enkelvoud gevolgd wordt door een woord 

dat begint met een Hamzatoel Wasl, dan krijgt de laatste letter van de Amr een Kasrah om 

zo IÌtiqaa -oes Saakinain (rss| UJ Lady te vermijden.” 

Voorbeelden: 

s Oe 0) EN Abel ej zl (ieshrab l-maa’-a > ieshrabiel maa’-a)’”° 

CUE > CS (ieftah l-baab-a > ieftahiel baab-a)” 

CEI > CEI  (khoedhl-kitaab-a > khoedhiel kitaab-a)” 

7 |ltigaa’-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 

informatie.) 

7 Vertaling: “Drink water!” 

7 Vertaling: “Open de deur!” 

// Vertaling: “Pak het boek!” 
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Deel 2: Les 14 per gl ol ‚JE se 

Hieronder volgt de koppeling van de Amr aan andere voornaamwoorden (Damaa-ier) 

van de tweede persoon: 

En 6 Ee Î (oektoeb) “Schrijf, o Mohammed!” 

- el 6 eg (oektoeb-ie) “Schrijf, o Aaminah!” 

: oel 6 52451 (oektoeb-oe) “Schrijf, o broeders!” 

Ef € sus (oektoeb-na) “Schrijf, o zusters!” 

2) « 1e oil d Zoe lp: de Moebtada’ is normaal gesproken bepaald, maar het kán ook 

onbepaald zijn onder bepaalde voorwaarden. 

Eén van deze voorwaarde is dat de onbepaalde Moebtada’ vooraf moet worden gegaan 

door een vragend partikel, zoals in dit voorbeeld: (« 1e Lal d 2526 |) “Een schorpioen 

in de klas?!” 

Hier volgt een voorbeeld uit de Koran: 

LA ee á gi} {Is er een god naast Allah?}”* 

AE rk cc > âsllos dose) Ol5y: hier betekent (Óp want”. 

Voorbeelden: 

-_ Eet dit, want je hebt honger. NE DE É Ke js 

-__Ga naar binnen, want de les is al begonnen. Â AS ENUINIE ERS 

- Was het overhemd, want het is vies. gee 5 k. jams 4) Jel 

78 Soerah an-Naml, Vers 62 (Soerah 27:62). 
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Deel 2: Les 14 per gl dl: UN el 

Woordenlijst van les 14 

92 weer Ord een vijg 

JE 44 
092 kracht 09 krachtig 

ED n nn 

vbs een radio à9)3 een stuk papier 

2 04 ke ie 4 ° Le” een scheermes „las donker, duister 

MD, 0% 

3le een bloedklonter d )) een echtgenoot/echtgenote 

0 „ + ° of î of $ 8% K-AA 

} een hand (mv. C64D| / Jol) Ours slaperig (&: Le) 

Ae ' ED £ Heute $ 
La) het Paradijs (mv. LUS) sld een schoen (mv. Ge!) 

4 oe rd 8 
Je A ( ri A3 „ 4 

DS een beker, glas (mv. DS) ge — eg koken (a-oe) 

be ze n 4 “rr sÎ 5 ze « ze 
CAE een schorpioen (mv. «> las) plaa — fas snijden (a-a) 

Je | © 

E80 een stem, geluid (mv. Eksel) nt scheren (a-ie) 

„oe % . nt Â Ro aes - 
GS een vreemdeling (mv. 65) Jar — et aanbidden (a-oe) 

A zl - gf Pd En < 
4 ° 4 Pe Pa Le 

ee da bezemen (a-oe) > eR} — > terugkeren (a-oe) 

D. 
© 4e - - Er al Ee Aer „7 

ay — et kijken naar (a-oe) pied El cad weerhouden (a-a) 

„ DE) „ 
o EN Ke . Da p ee ze a 

alas n le weten, kennen (ie-a) EA — ES zwijgen (a-oe) 

A 0 

——n\ 

\ 

Ze De pl e e 

— verzamelen, inzamelen (a-a) 62 N ik weet het niet 

doa 

dor) — sle bescherming zoeken, toevlucht nemen (a-oe) 

Le 

* Handig om te weten: het woord Yad (”%) heeft in het Arabisch meer dan 20 betekenissen. 
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Deel 2: Les 15 Ap geel) jl : GUI «Al 

Les 15 

In deze les leren we het volgende: 

1) Hoe zeggen we in het Arabisch: “Niet gaan!”, “Ga niet!”? 

In de vorige les hebben we geleerd dat (&&2)) “Gal” betekent. 

Nu leren we dat “Niet gaan!”, “Ga niet!” is: (&AL Ny. 

Zoals je kunt zien, is het de Moedaari’ waarbij de Dammah van de derde stamletter is 

weggelaten. Het partikel Laa (\) dat hier is gebruikt, wordt Laa an-Naahieyatoe 

EAM Y) (de verbiedende Laa) genoemd. 

Dit terwijl de Laa (Ny in (ajal me! N) “Ik begrijp geen Frans”, Laa an-Naafieyatoe 
Bd 
(SUI Ny (de ontkennende Laa) wordt genoemd. 

Merk het volgende op: 

-_ Jij gaat. Zan 

- Jij gaat niet. RR Nl 

-__Niet gaan! BA Nl 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-_Zit niet hier! IEÂ olet Y 

-__ Schrijf niet met de rode pen! . „zl Ll ESS Nl 

-__Ga niet uit de klas! „He oe de Nl 

-___Aanbid niet de satan! Óbarill as Y 

Merk op dat de derde stamletter in het laatste voorbeeld een Kasrah heeft vanwege 

Iltigaa'-oes Saakinain (rss| Lol Slap. 

7 [ltigaa’-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 

informatie.) 
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Deel 2: Les 15 A geel) jl : GUI sl 

Hieronder volgt een overzicht van het werkwoord (C&5) wanneer het gekoppeld wordt 

aan de andere voornaamwoorden (Damaa-ier) van de tweede persoon: 

Enkelvoud Meervoud 

Mannelijk: JL, DEN Nl oel REEN Nl 

laa tadhhab laa tadhhab-oe 

Vrouwelijk: iel 6 el Nl GEN G ERE Nl 

laa tadhhab-ie laa tadhhab-na 

2) “De jongen lachte bijna” betekent dat hij op het punt stond om te lachen, maar het niet 

deed. 

Dit idee wordt in het Arabisch uitgedrukt door middel van het werkwoord BSS — 555). 

Voorbeelden van de Maadiy SS: 

Hi AT \ BENE 
-__ De jongen lachte bijna. Sj il 5 

- De leraar stond op het punt om te vertrekken. iej Ô jl SWS 

dk o el 
Voorbeelden van de Moedaari SS): 

ô - ld \ AC dd 

- De bel staat op het punt om te rinkelen. Td a) SI 

. c 4 o5r Â AN Â 65 
- De imam staat op het punt om Roekoe te doen. ES OD AES 

Merk op dat SS — 5155) gevolgd wordt door een Ism°® (naamwoord) en dan door een 

Fil (werkwoord) in de Moedaari'. 

Samengevat: 

(SÉ) + een Ism die Marfoe' is + een Fil in de Moedaari'. 

Â z / e Ce eC . e C 

- GS) + een Ism die Marfoe' is + een Fil in de Moedaari'. 

50 Deze Ism dient Marfoe' (nominatief) te zijn. 
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Deel 2: Les 15 if geel) jat : SUN Al 

3) We hebben geleerd dat Laa Íy het ontkennende partikel is dat met de Moedaari 

wordt gebruikt. 

Voorbeelden: 

-__Ik begrijp geen Frans. ERA 4 Nl 

-_Wij gaan op vrijdag niet naar de speelplaats. _.äkâ&l és LJ Jl ENE Nl 

Wanneer Maa (Le) met de Moedaari® wordt gebruikt, dan heeft het werkwoord alleen 

betrekking op de huidige situatie. 

Merk het verschil op tussen Laa ( N) en Maa (U): 

-__ Ik drink geen koffie (namelijk als een gewoonte). Sage B Y 

-_Ik drink geen koffie (namelijk op dit moment). SPH) el Ls 

An 

4) Merk op dat “ik eet” is: GS Ĳ). 

if Oorspronkelijk is het 5 ), maar de combinatie (\) wordt: «\). 

2, 24 
|| 

Adan : 

Op dezelfde manier is “ik pak”: (de- |). Dit is oorspronkelijk: (A!) 

„2 
all En “ik draag op” is: ( Zl. Dit is oorspronkelijk: « 

ô ú Á. lt „ ú <c ° . bp} 

5) ( je) dl el Ul) betekent: “Voorwaar, ik kijk alleen naar de afbeeldingen. 

(165) betekent: “voorwaar, alleen”, “voorwaar, slechts”. 

Voorbeelden: 

-__ Jij schrijft niet de les. Voorwaar, jij schrijft alleen een brief. 

ET ZES TE 

- Voorwaar, de daden worden alleen beoordeeld op de intentie. „ÚL JEN! Eel 

- Voorwaar, de liefdadigheid is slechts voor de armen. 5 viâl & Elbe) Eel 
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Deel 2: Les 15 

© 

Cls! omslaan, kantelen 

© ) Pad 5 à pee — me huilen, wenen (a-ie) 

80 

Ap geel) jl : GUI «Al 

Woordenlijst van les 15 

el „Sr ONS 
Aes een zitplaats (mv. Aelâs) 

Zó 6 O mijn vader! (= el 6) 
« 

had 

o Bd 

Liss iS liegen (a-ie) 



Deel 2: Les 16 ir ala egal : IN «sl 

Les 16 

In deze les leren we het volgende: 

Âe ts EE ER B) e« ë 
I) Het werkwoord (4,2) “hij wil” met zijn koppeling aan alle voornaamwoorden.” 

Voorbeelden: 

4e „ So pel d „ -_ Wat wil jij, o Bilaal? EJ G 5 I5lá 

ER 8 

-__ Ik wil water. seed 

Â 5) sE B TE 

- Wat willen jullie, o broeders? toll rs Cb an 

- Wij willen pennen. Vföl 33 ĳ 

___Wat wil jij, o Laila? e HI 6 2555 ISL 

Merk op dat de beginletters die de Moedaari' aanduiden, namelijk (ò) « ()) « (>) en 

(5), een Dammah hebben. Dit gebeurt wanneer het werkwoord in de Maadiy uit vier 

letters bestaat. Je zult hierover meer leren in deel 3. 

de ed zi ts EE , >) 
De Maadiy van het werkwoord (+432) is: ($15\) “hij wilde”. 

“Ik wilde” is: (&+251). 

“Tij wilde” is: &55\) « (225). 

2) We hebben de vragende en de ontkennende Maa (Ls) geleerd. 

Voorbeelden: 

- Wat is jouw naam? CELAN Lo 

-_ Ik heb de les niet begrepen. on Zig? Ls 

8! Het tweevoud is hiervan uitgezonderd, omdat je in les 30 hierover zult leren. 
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Deel 2: Les 16 ir ala egal : IN «sl 

Een andere soort van Maa (5) is de betrekkelijke Maa, die “datgene wat”, “hetgeen” of 

“wat” betekent. 

Voorbeelden: 

Rs SH 
- Ik ben vergeten wat je tegen mij zei. En REE ENGEN 

-_ Ik drink datgene wat jij drinkt. does Ls dn 

zotson - Faef nf 
-__ Ik aanbid niet wat jullie aanbidden. „Ogkes Ls el N 

In het Arabisch wordt dit Maa al-Mawsoelah 33e Le) (de betrekkelijke Maa) 

genoemd.” 

4 4 
3) We hebben ( 92) geleerd. In de Mansoeb positie (accusatief) wordt het: 5). 

Voorbeelden: 

Á oe, se 4 „(0 % ge 

-__In onze klas is er een student met lang haar. iep je 55 2 lies 

-__Ik zag een student met lang haar. eeb zó ls lb Eel, 

| 
oC ese de 1428 Ao f 

-__Ik wil een exemplaar van de Koran met grote letters. _ . as #5 \5 lina A 

Tot nu toe hebben we drie soorten Maa (l£) geleerd: 

1. _Maa an-Naafieyatoe (As Ly (de ontkennende Maa). 

af 

Voorbeeld: eel Lig L “Ik heb de les niet begrepen.” 

2. Maa al-Istifhaamiyyah Eels Ús) (de vragende Maa). 

Voorbeeld: ®ÂA Ls “Wat is dit?” 

3. Maa al-Mawsoelah soll U) (de betrekkelijke Maa). 

Voorbeeld: st 8 157 “Ik eet wat jij eet.” 
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Deel 2: Les 16 ir ala egal : IN est 

ER en 5 „oú p ” a) 4 er 

4) Eigennamen conform het patroon (}J&5) zijn diptoten (-?yall 5» Esk 

Voorbeelden: 

2 „8 cc »”»84 
a Hoebal 

ze 
-_ E55 “Saturnus” 

”85 - 55 “Zoefar 

7 Er 

Dit patroon van eigennamen wordt Ma*doel (« J grs) genoemd. 

Merk de I'raab (eN) (werbuiging)® van dit soort naamwoorden op: 

2 A „A CC . . >» c . . 
EG Oemar ging naar buiten. Marfoe' (nominatief) 

- Ee Se “Ik vroeg “Oemar.” Mansoeb (accusatief) 

| p 
s jers EI ESS “Ik schreef naar “Oemar.” Madjroer (genitief) 

270 h 

5) We hebben in deel 1 enkele woorden geleerd die een kleur aanduiden, zoals (2e 

cc > wf > sof cc > sof EEDE) PE Ee 
geel” « (A=) “rood” « (Sl) “zwart” en (Gaz) “wit”. Dit is de mannelijke enkelvouds- 

vorm. 

De vrouwelijke enkelvoudsvorm is conform het patroon ($lx). 

Voorbeelden: 

- AS “wit > 25 “wit(e) 

_ Jol “wart” (8) EN sl5s “wart” (e) 

_ al “rood” (8) > sas “rood” (2) 

Zowel de mannelijke als de vrouwelijke vorm is een diptoot (Ghair Moensarief). 

° . ° es o% 1 . o@ „ ° Ao À 

® Dit wordt Ghair Moensarief (-? a e) of al-Mamnoe' minas Sarf (-?ya)l £ ea genoemd. 

# Dit is de naam van een afgodsbeeld dat in de pre-islamitische periode aanbeden werd. 

5 Zoefar is een mannelijke eigennaam. 

8 Handig om te weten: het woord I‘raab wordt ook gebruikt om “het ontleden van een zin” aan te duiden. 
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Deel 2: Les 16 ir ala egal : IN «sl 

Hier volgen enkele voorbeelden van de vrouwelijke vorm: 

2 2 Pr 4 end ó M | 

- Deze boom is groen. sas ESSEN oÂA 

. 4 “oz 2 
-_ De hemel is blauw. RAG) AEN 

- Het haar van mijn hoofd is zwart en mijn baard is wit. 
pi le) 

ae zi pe D 4 $ De a) % 

KAS Pe el teel) pe 

Er is slechts één meervoudsvorm voor zowel de mannelijke als de vrouwelijke vorm. Deze 

DE : 
meervoudsvorm is conform het patroon (es). 

Voorbeelden: 

-__ De rode indianen. el 54) 

- Wie zijn deze zwarte mannen en die bruine vrouwen? 

£ 
° ê De % Í „ Âo ê í ww 18 | or 

Sjee! Lull GEE FSA) Jl) En or 

6) De eigennaam ‘Amr (924) wordt met een Waaw (9) geschreven die niet wordt 

uitgesproken. Dit is gedaan om het te onderscheiden van de eigennaam ‘Oemar (Ey 

Deze Waaw wordt echter weggelaten in de Mansoeb vorm (accusatief), omdat de spelling 

van deze namen in deze vorm verschillend is. 

Voorbeelden: 

er EJ: hier wordt de eigennaam ‘Amr met een Alief geschreven (‘Amr-an). 

oz 

Pd „ô A Í- e e . e 

48 EJ: hier wordt de eigennaam ‘Oemar zonder een Alief geschreven 

(Oemar-a), omdat het een diptoot is. En diptoten krijgen geen Tanwien. 

7) « gen Deel €21) betekent: “Waar is jouw broer, Hoesein?” 

le) 4 le) 

In deze zin wordt de eigennaam (Opdl Badal (JAJ) genoemd. Het is een substituut 

(d.w.z. vervanger) voor ( Deel). 

97 Merk op dat de eigennaam ‘Oemar (/%$) een diptoot is, en de eigennaam ‘Amr (926) geen diptoot is. 
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Deel 2: Les 16 ir ala egal : IN «sl 

De Badal bevindt zich in dezelfde positie (d.w.z. naamval) als de Moebdal Minhoe 

le) 4 Ze 

(da Ja, namelijk het naamwoord waarvoor hij de substituut is. 

Hier volgen wat meer voorbeelden: 

Zijn dochter, Zainab, is een dokter. 

-__ Ik zag jouw klasgenoot, ‘Abbaas. lbs Ss zel, 

ed E: 
z N 22 bne £ ms 

- Wij schreven naar onze hoogleraar, doctor Bilaal. ‚Js 5 HD. JI Glee! el EEL 

â 

8) (5) betekent: “ander(e)”. De vrouwelijke vorm is: (6=\). Beide zijn diptoten. 

Voorbeelden: 

Ik heb een andere pen. ls s Gs 

en ee En 
id 

Ik vroeg aan onze leraar en aan een andere leraar. 

Vandaag waren Ibraahiem en een andere student afwezig. 

ST Jg Bal jl 

Zainab komt uit Amerika en in de klas is er een andere studente uit Amerika. 

SG te SET idle Ja 35 NGA 2e LE 
Z 

Ik heb Soerah ar-Rahmaan gememoriseerd en een andere Soerah. 
4 

RT Soo | eg “0 4 A, Î. . 

9) Het woord (sel) “dingen” is een diptoot (Ghair Moensarief).®° 

88 Het woord Sl) is een diptoot omdat het oorspronkelijk (&lá&l) is, conform het patroon Giel). We 

hebben geleerd dat woorden conform dit patroon diptoten zijn (zie: deel 1, les 22 van het begeleidende 

boek). 
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Deel 2: Les 16 ir roll jl ‚Jb spel 

4 Toêt Pand B î 

10) Het verschil tussen de woorden (O\5&l) en (cafe): een exemplaar van de Koran 
A,  ° î 

wordt Moeshaf (aal) genoemd. 

Om deze reden zeggen wij: 

-_ Ik heb twee Moeshafs.” Olsas dehe 
“ jr 

-_ Dit is een Indiaas Moeshaf en dat is een Egyptisch Moeshaf.”® 

” „ 8 8 Bo B, oe 2 Ut H ° R Al 
Spar LA er MIES SAR Aer AA 

rat 
Het is onjuist om het woord (Ò\5®) in de bovenstaande contexten te gebruiken. 

1) (EE ELST U) betekent: “ik heb niets gegeten” of “ik at niets”. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-__ Ik heb niets gezien./Ik zag niets. do 

- Wij hebben niets gelezen./Wij lazen niets. WS bs U 

12) Het woord (2) “niet”, “zonder” is Moedaaf. Het woord dat erna komt, is dus 

Madjroer (genitief ). 

Voorbeelden: 

q ë q % Pe cc > 

oi Ös “gelinieerd papier” > _eós De Öjs “ongelinieerd papier 

Lo Lc 5 hd ad 20% EE DD Ce > 
Ge correct > CEL p£ niet correct , incorrect 

Rle A « se _D o A ROL DU) 
A moslim > oh 5 “niet-moslim 

5 Met andere woorden: “Ik heb twee exemplaren van de Koran.” 

2 Met andere woorden: “Dit is een Indiaas exemplaar van de Koran en dat is een Egyptisch exemplaar van de 

Koran. 
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Deel 2: Les 16 ir roll oel : 3 el 

Woordenlijst van les 16 

% n 1 © « Jt 

ale een map Jee een krijt 

8 red ALL 3 

0) een bloem de ) Saturnus 

ECE Ba 
djs een gemeente gelinieerd 

Bw, % sne Ë \, A Â a 

dr nauw, smal, strak LL eenrij (mv. -Êe&0) 

A © í s ALO 2 8 N ae eg Se 
perl bruin (©: sas; diptoot) rs een stof (mv. Ce) 

21 d B Ed beeld AN Va ander(e) (@: (6; diptoot) T° een voorbee (mv. dE ) 

% % ” © B} „ef e AE N 5. 

sle® een ding, iets (mv. sle&l; diptoot) 0)ss2 een foto, plaatje (mv. js) 

(6 es zoetigheid, snoep (mv. 5 De; diptoot) 5 BEI 5 dea kopen 

Me B 

Ar een exemplaar van de Koran 

5: Oe 

_ le afwezig zijn, verzuimen (a-ie) 
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Deel 2: Les 17 per, gbl BER ‚JE spel 

Les 17 

In deze les leren we het volgende: 

1) Hoe zeggen we in het Arabisch: “ik wil gaan”? 

EEK: 
| In het Arabisch is dit: (C&5 ‚)). Het betekent letterlijk: “Tk wil dat ik ga.” 

Merk op dat (C&5l) Mansoeb (d.w.z. het eindigt op een -a) is. Dit wordt veroorzaakt 

door het voorafgaande partikel (Ò\). 

Voorbeelden: 

2 2 0% 2, 2% 

-___Wilje eten? LIS LC Ol As! 

„ ee o $ So 5 % „ -_ Wat wil jij drinken? SCi Ol ds 155 

1e £ 8 4% Ni So 4 

- Wij willen voor jou zitten. „all roda Ol 4 

REN, zoz Jo Â 
-__ Zainab wil vlees koken. ld Ol Ees) do 

le EL er de 
-_ De dokter wil terugkeren naar zijn land. ols | ee: ON Ledoll Ao 5 

2) Hoe zeggen we in het Arabisch: “Ik studeer de Arabische taal om de Koran te 

begrijpen”? 

4 z 

Arai ae dl dE of 
In het Arabisch is dit: (olsa 4D del âaI 2D. 

Merk op dat de Moedaari’ ( el) Mansoeb (d.w.z. het eindigt op een -a) is vanwege de 

Laam die eraan voorafgaat.” 

Deze Laam wordt Laam at-Ta'liel « le AN) (de Laam van de reden) genoemd.” 

?1 Na de Laam at-Ta'liel komt het woord «òl) dat verborgen is. Oorspronkelijk is de zin als volgt: 
2 Z 4 DA 4 

< To êt zer EAS <ú Dn: äz| of Sf: Mi 

(ON Sd Oy eel aal ’)5l. Door deze verborgen (ol) is de Fil Mansoeb geworden. Deze verborgen 
DE 
NA. 

(òl) wordt An-Moedmarah (54 Ol) genoemd. 

2 Deze Laam wordt ook Laam as-Sababiyyah (cd! â) (de Laam van de reden) genoemd. 
id a 
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Deel 2: Les 17 per, gbl BER ‚JE spel 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

- Ik ging naar de badkamer om mijn gezicht te wassen.” 

Eej Jet elA Jl EE 

-_ Ik opende het raam zodat de vliegen naar buiten gaan.” 

-__ Allah schiep ons opdat wij Hem aanbidden.” BAR Bl CZ 

3) ASS) betekent: “het is mogelijk”. 

Voorbeelden: 

pe ,t e% Ie % 

-__Kan ik hier zitten?”® LCA oral Dl gt 

é p Pp 97 oe % Ef % AL A Bet 
-__Ja, je kan [hier] zitten. pd Öl Ze Nar 

7 zi Pd 3 of £ le) 1 

- Hij kan nu niet naar buiten gaan.” ON es Ul US D\ 

Jo, 
4) Het woord (A) “sinds” is een Harf Djarr. 

Voorbeelden: 

eg e- , 5 hof - 

-__ Ik heb hem sinds zaterdag niet gezien. ELSEN en Js dl; Lo 

20 EE Oa a 2 Ya 
-__Bilaal is sinds een week afwezig. Zal A Gls Jo 

23 Een andere mogelijke vertaling: “lk ben naar de badkamer gegaan om mijn gezicht te wassen.” 

Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb het raam geopend zodat de vliegen naar buiten gaan.” 

2 Een andere mogelijke vertaling: “Allah heeft ons geschapen opdat wij Hem aanbidden.” 

% Letterlijke vertaling: “Is het mogelijk voor mij dat ik hier zit?” 

57 Letterlijke vertaling: “Ja, het is mogelijk voor jou dat je [hier] zit.” 

% Letterlijke vertaling: “Het is voor hem niet mogelijk om nu naar buiten te gaan.” 
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Deel 2: Les 17 per, gbl BER ‚JE spel 

5) Als de Faa iel « “ellj (het onderwerp) vrouwelijk is, dan dient het werkwoord ook 

vrouwelijk te zijn. 

Voorbeelden: 

- Mohammed kwam binnen.” KOER EA 

-__Aaminah kwam binnen. '®® äel RE 

-__ Ibraahiem studeert Duits. ASLI Al le) ne. Re 

-__En Maryam studeert Frans. Bs Al ni RE E 

Als de Faa'iel een vrouwelijke persoon of een vrouwelijk dier is, dan móét het werkwoord 

vrouwelijk zijn. Als dit niet zo is, dan mág het werkwoord vrouwelijk zijn. 

Voorbeeld: 

. «A da % 

-__De koe ging naar buiten. ®! A LA 

Maar: 

vtdg sal a Og . . 

-_ Gales of LA € “De auto ging naar buiten.” 

LL 1 
vrouwelijk mannelijk 

Daarom staat er in de les: 

Ze “z FA We cs n s n S Pld 

n En GS EN (eV “Er zijn drie minuten over”, en niet: Ze. 

Er zijn andere details die je later zult leren, In Shaa’ Allah. 

2 Een andere mogelijke vertaling: ‘Mohammed is binnengekomen.” 

10 Een andere mogelijke vertaling: “Aaminah is binnengekomen.” 

1 Een andere mogelijke vertaling: “De koe is naar buiten gegaan.” 

1 Een andere mogelijke vertaling: “De auto is naar buiten gegaan.” 
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Deel 2: Les 17 per, gbl EER ‚JE spel 

6) (A) “hij stond toe” — ( Ga) “hij staat toe”. 

Voorbeelden: 

- Hij stond hem toe om te vertrekken. zit 4) en 

ed Pt \ 9  o -__Sta mij toe om hier te zitten. GA E AL a end 

bin rn 
-__ Ik sta jou niet toe om binnen te komen. ‚Js é es N 

7) (521) betekent: “ik verzoek”. 
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Deel 2: Les 17 per, gbl dl: AU s Al 

Woordenlijst van les 17 

o $ oe ú 
5 gl rustig Aen ON de lente 

een A, où 

Lo 82 lawaai tell de zomer 

kel 1 4 Ao z t 

illos een vakantie er el de herfst 

° 4 A 0, 

< gÂA kalmte, rustig ACN de winter 

slGÂ _ lucht, atmosfeer Jan Egypte (diptoot) 

ze een behandeling “Lal een volk, mensen 

a s 0 ne 
sle een avondmaal, diner ZJ de vlieg (mv. Ob >) 

A Lo ka st. Meg 4 

oel een aankondiging, bekendmaking ee, sb een envelop (mv. 55) 

Lel al volgend jaar, aankomend jaar Bey — saf spugen (a-oe) 

A z 

ess — Arâ toestaan, toelaten (a-a) IAS — |A beginnen (a-a) 

© hab End {5 

Let — en blijven, overblijven (ie-a) 59% — Kij bezoeken (a-oe) 

Ae — SS mogelijk zijn, kunnen 

7 = ee verzoeken, wensen, vragen (a-oe) 
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Deel 2: Les 18 ie PB al : GU el 

Les 18 

In deze les leren we het volgende: 

% pe z 

1) We hebben in de vorige les geleerd dat de Moedaari na (Òh) 

IS. 

De volgende vier vormen van de Moedaari’ eindigen op een Dammah (-oe) in de Marfoe' 

positie en eindigen op een Fathah (-a) in de Mansoeb positie: 

- E&A ya-dhhab-oe > CAL OÎ ya-dhhab-a 

ER see 5 Ga sede 

_ ESS adhhaboe > CAS Òl a-dhhaba 

eb db > El vedan 

mA De volgende drie vormen van de Moedaari’ eindigen op een Noen die na ()!) komt te 

vervallen: 

- Geef ta-dhhab-iena > &£Ì Ol ta-dhhab-ie 

: OA ta-dhhab-oena > ENE 0 ta-dhhab-oe 

- Ol ya-dhhab-oena > \ÂL òf ya-dhhab-oe 
had 

In deze vormen is de aanwezigheid van de Noen het kenmerk dat het werkwoord Marfoe’ 

is. En het kenmerk dat het werkwoord Mansoeb is, is de afwezigheid van de Noen. 

Voorbeelden: 

BT 1e de Ss oe Â (F1 
-__ Wat wil jij drinken, o Aaminah? Tael 6 Lj Ol Ege lala 

A: „ she te Of doded ef 
-__ Waar willen jullie gaan, o broeders? toll 6 IA Ol Odds el 

o zi ® 8 4 o Zo Îo 

-__ Zij willen uit de klas gaan. Kell ór ag 6) 9 Eje 
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Deel 2: Les 18 ie PB al : GU el 

De twee vormen (‘rÂXó) en (“oÂJ6) blijven onveranderd na (&1).'° ) 

Voorbeelden: 

. e © Â ate at En ama tr de Af 

-_ Willen jullie naar het nieuws luisteren, o zusters? Sols&l Gb Sla Gees Ol 0551 

„40 t at 0 oÀ pe 0 Ao Â -___ De studentes willen in de tuin zitten. desa)! 8 (pda dl le) 45 

2) (IES 2E) betekent: “Mijn horloge is zoals jouw horloge.” 5 Ld J 8 ) 8 

Het woord ($)) is een Harf Djarr. Het naamwoord (Ism) dat erna komt, is Madjroer. Het 

> CC 

betekent: “zoals”, “als”, “net als”. 

Voorbeelden: 

oe HE oÂ Gn -__ Dit huis is zoals een moskee. EEC Ce EEE 

pe us on o ál | 
-__ Deze koffie is zoals water. sLJLS og) ole 

Deze Harf Djarr wordt niet gebruikt met Damaa-ier (voornaamwoorden). We zeggen dus 

niet: (âS Ú\) “Tk ben zoals hij.” 

In zulke gevallen wordt het woord (ke) tussen de Harf Djarr en de Damier geplaatst. 

Voorbeelden: 

-__ Ik ben zoals hij. es 6î 

- Hij is zoals ik. en En S SA 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Le z > en 

sl” Alis vd {Er is niets zoals Hij.}“* 

5 Met andere woorden: het vrouwelijk meervoud van de tweede en derde persoon blijven na (òfy 

onveranderd. 

14 Soerah ash-Shoeraa, Vers 11 (Soerah 42:11). 
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Deel 2: Les 18 it PEN ej : SE el 

z £ pe „5, vd À 14 ú De fe) of « 4 8 8 
3) (LlS EN ola Ode Y Ol 82-51) betekent: “Ik verzoek dat jullie al deze dingen 

niet pakken.” 

& 

Het woord ( Wed ) “al”, “alle” wordt voor benadrukking gebruikt. In het Arabisch wordt dit 

ú hof 
Ta’kied (AS Cl) genoemd. °° 

hd 

2 

Het woord ( 15 ) wordt door middel van een Damier (voornaamwoord) verbonden aan 

de Moe’akkad (d.w.z. het woord dat wordt benadrukt). 

Voorbeelden: 

Â sz gê 
. e 4 „Lee 

-__ Alle studenten waren aanwezig. es dell Jas 

4 pi 4 a p @ ee 

- Alle studentes gingen naar buiten. AS Sell en 

Ó 3 De 8e 
-__Ik heb het boek helemaal gelezen. ‚lS DES NE 

1E Ee ' * TA Sk ie 

- Ik zocht hem in de hele school. „LS deja ë ne Lig 

Merk op dat het woord IS ) zich in dezelfde positie'®® bevindt als de Moe’akkad. 

„W 2, 

4) Een Harf an-Nidaa’ (s\AJ\ 255) (vocatief partikel) is: (6) “O”. 

Voorbeelden: 

-__O Bilaal! IJ 6 

-__O man! | de 6 

Wanneer (6) gebruikt wordt met een naamwoord (Ism) dat gh heeft, dan wordt het 

el ‚ 
woord (4-1) tussen (6) en het naamwoord geplaatst. 

Voorbeelden: 

-__O mensen! LL 45 6 Dus niet: LL 6 

„ 
£ 

-__O man! dE 45/ é Dus niet: ej 6 

10 In plaats van Ta'kied kan er ook Tawkied CASE » worden gezegd. Beide termen betekenen hetzelfde. 

106 D_w.z. naamval. 
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Deel 2: Les 18 

7 

5) (Co LA) betekent: “kom mee”. 

ee Pl oel 2 U el 

Dit wordt Ismoel Fil (Jel ae) genoemd. Een Ismoel Fil is een Ism (naamwoord), 

maar het heeft de betekenis van een Fil (werkwoord). 

Hier zijn wat meer voorbeelden van (el ae): 

-__ Ik voel pijn. 

-__ Ik ben geïrriteerd. 

-__ Accepteer (mijn bede). 

in: 1 { El cc dd 6) (ede (5 ee äle) betekent: “deze snoeptrommel”. 

We hebben in deel 1 gezien dat (ZES WÄm) “dit boek” betekent. 

% \ ‚ ° @ „ 

Maar als we “dit geschiedenisboek” willen zeggen, dan zeggen we: (Aa Ce U LES). 

In deze constructie komt (lÂ®y aan het eind te staan, omdat we niet ( e AE SI Ja) 

kunnen zeggen aangezien (C/ÉS » hier Moedaaf is en dus geen «Jp kan krijgen. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-__ Dit potlood 

- _ Deze slaapkamer 

- Dit horloge van jou is mooi. 

- Pak dit boek van mij. 
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Deel 2: Les 18 ee Pl el 2 U el 

Woordenlijst van les 18 

pr kleren (diptoot) 

« A 0. 

AG een museum (mv. Als) 

Zin PE: ED 

Se een gewoonte (mv. &>\5l6) 

een blik, bak, trommel (mv. Z6) 
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AD, 
Oe een adres 

2 
we 

Áo een heer, meneer 
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Deel 2: Les 19 pen. ash Nl: AU s Al 

Les 19 

In deze les leren we het volgende: 

1) We hebben geleerd dat het ontkennende partikel voor de Maadiy Maa (Ls) is, en voor 

de Moedaari“ Laa (Ny. 

Voorbeelden: 

o d 
ANR, “% A ee 

-_Ik heb de Spaanse taal niet gestudeerd. ASL AU ES Lo 

ON Ed jn Â, ed % 1 

-__ Ik weet zijn telefoonnummer niet. alá 45) Pel Y 

Nu leren we dat het ontkennende partikel voor de toekomende tijd Lan (ED is. Dit 

partikel maakt, net zoals (Ù\), de Moedaari“ Mansoeb. 

Voorbeelden: 

- Ik zal morgen naar Riyad gaan. INE 6 di Ehsln 

-__ Ik zal morgen niet naar Riyad gaan. ENE eb di LA5Î KA 

Ed 

Merk op dat het partikel van de toekomende tijd (+) wordt weggelaten, wanneer (ED 

wordt gebruikt. 

Net zoals bij (Òl) wordt de Noen bij (Spfli) « (OEL) en (OHÂL) weggelaten 

wanneer (ED met deze vormen wordt gebruikt. 

De twee vormen (SmÂkgy en (SrÂls ) blijven onveranderd. 

Voorbeelden: 

-__O Aaminah, zal je in de zomervakantie niet naar Taief gaan? 

nd 4 2e @ 7e Ee de pe 

Pael alles 23 aslell Île AI Niel G 

-__O zusters, zullen jullie de Turkse taal volgend jaar niet leren? 

OA A op BSN EN 22506 END Led Ge 
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Deel 2: Les 19 pen. ash wd: AU s Al 

4 

7 
£ 

\ 2) (4 Tee) KA) betekent: “Ik zal nóóit wijn drinken.” 

Het woord (\5l) wordt gebruikt om een ontkennend werkwoord in de toekomende tijd 

te benadrukken. 

Voorbeelden: 

2 of NE a 
-__ Ik zal nóóit naar hem schrijven. ANU a) Gas | KA 

- Voorwaar, jouw taal is erg moeilijk. Ik zal het nóóit bestuderen. 

ES JN ho WD ee 

fl els 
hd 

è 
Het woord (Jeö) wordt gebruikt om een ontkennend werkwoord in de verleden tijd te 

benadrukken.'°’ 

Voorbeeld: 

% Jof B 

-__ Ik heb hem nóóit gezien. Jes &yh) Lo 

17 In les 29 zul je hierover meer leren, In Shaa’ Allah. 
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Deel 2: Les 19 pen. Ul ord: AU s Al 

Woordenlijst van les 19 

ae „2 Ed ze 

moe Pr zijde 

”, ard De Ae 

Ae! SOLE) sho begin 

“ % 2 

Al iemand eres toekomst 

mo 28 4 e g 

AS wijn (mv. jee) 6)läw een ambassade 

de | ts 24 
(Sn Indiaas (mv. 24®) ve wereld (diptoot) 

a 2e JN 
ele een jaar (mv. else) 0 5 N| het Hiernamaals 

24 ARID 
1ó| altijd, nooit, nimmer > 5252 aanwezig, beschikbaar 

Je ee el 
$ Fi Ar 

PERS — Jess| ‘Oemrah verrichten sl ET aje laten (a-oe) 

de is ge „er naal 
Aj … aankleden, aantrekken (ie-a) pe) — je geduldig zijn (a-ie) 

” 

5e ‘Oemrah (de kleine Hadj), het bezoeken van de Ka'bah 
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Deel 2: Les 20 Oris jl ‚JE sal 

Les 20 

In deze les leren we het volgende: 

1) Het tweevoud in de Mansoeb positie (accusatief) en Madjroer positie (genitief). In deel 1 

hebben we tweevoud geleerd in de Marfoe' positie (nominatief ).°® 

Voorbeelden: 

- Ik heb twee broers. ‚Js B 

NOT AEN ES He 0 9° 

-__In mijn huis zijn er twee grote kamers. RO Oke Ps } 

We hebben geleerd dat de normale Marfoe' uitgang” Dammah (-oe) is. De normale 

Mansoeb uitgang is Fathah (-a) en de normale Madjroer uitgang is Kasrah (-ie). 

Voorbeelden: 

- Waar is de leraar? jad Ki (al-Moedarris-oe) 

-_ Ik vroeg de leraar. gia AIEN (al-Moedarris-a) 

- Ik zei tegen de leraar. jl RE (al-Moedarris-ie) 

Maar het tweevoud heeft andere uitgangen. De Marfoe' uitgang van het tweevoud is 

“_aani” (Ol), de Mansoeb en Madjroer uitgang is “-aini” („). 

Voorbeelden: 

-__ Dit zijn twee riyals. ov ) SINE (riyaal-aani) 

-___ Ik wil twee riyals. je ) KM Nl (riyaal-aini) 

-__ Ik kocht het voor twee riyals. „Je F,) ER) (riyaal-aini) 

18 Zie: deel 1, les 18 punt 1 van het begeleidende boek. 

0 Met “uitgang” wordt bedoeld: het eind van een woord. 
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Deel 2: Les 20 Oris jl ‚JE se 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-_ Ik las twee boeken. '"° jen Eel NE 

-__ Ik keerde na twee dagen terug. or Jas La) 

-_Twee nieuwe leraren kwamen." Ol OU sl 

eo” 

-_Ik hoorde dit nieuws van twee radiostations." rel) 2 ze KE Era 

IG 3 - Z Ke, í Cr » Dose JEN … WAA) betekent: “één van hen … en de ander(e) … 

Voorbeeld: 

-__ Ik heb twee broers: één van hen is een dokter en de andere is een ingenieur. 

Slag S5 NF Lab Fet os Ce 

De vrouwelijke vorm is: (… 5 En Alde 

Voorbeeld: 

-__ Ik heb twee zussen: één van hen is een lerares en de andere is een verpleegster. 
\a 
£ 

ip BET kei Ald col 

Wb Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb twee boeken gelezen.” 

Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben na twee dagen teruggekeerd.” 

WW Een andere mogelijke vertaling: “Twee nieuwe leraren zijn gekomen.” 

15 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb dit bericht van twee radiostations gehoord.” 

102 



Deel 2: Les 20 Oral egal SEN el 

Woordenlijst van les 20 

Ee) een dief (mv. Sa) 

Ve een spiegel (mv. 6\%) 

ALS Egyptische pond (mv. 44) 

Srem een uitleg op de Koran (mv. jee) 

» \ de biografie van Profeet Mohammed ## 

SA 0 4 
ot 3 35 hypocriet (iemand met twee gezichten) 

* Letterlijke vertaling: “Bezitter van twee gezichten”. 
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Deel 2: Les 21 Orie 9 ggolel woal : AU ssl 

Les 21 

In deze les leren we het volgende: 

1) Het gebruik van (: dit is een ontkennend partikel dat met de Moedaari’ wordt 

gebruikt. 

Het partikel (@) brengt twee veranderingen met zich mee: 

(a) Het zet de betekenis van de Moedaari om naar de Maadiy. 

(b) Het verandert de Moedaari’ van Marfoe' naar Madjzoem. 

Voorbeeld: &&G “Hijgaat” > CAK “Hij is niet gegaan” 

De uitgangen van de Moedaari’ Madjzoem 

a) De Dammah van de derde stamletter wordt in de volgende vier vormen weggelaten: 

- Ean > das Hd ya-dhhab-oe > lam ya-dhhab 

EAÓ > LAA abe > amd 

- LAS > DE Hd a-dhhab-oe > _ lam a-dhhab 

- Ea > he Hd na-dhhab-oe > lam na-dhhab 

b) Net zoals in de Moedaari’ Mansoeb wordt de Noen ook weggelaten van de volgende 

drie vormen in de Moedaari Madjzoem: 

- Ol > PEN J ta-dhhab-iena > lam ta-dhhab-ie 

OA > B ta-dhhab-oena > lam ta-dhhab-oe 

- OA > AL J ya-dhhab-oena > lam ya-dhhab-oe 

c) De vormen (GrÂlgy en (SpÂls ) blijven onveranderd: 

u geene > geene lam ya-dhhab-na 

Gb 5 GA lam ta-dhhab-na 
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Deel 2: Les 21 Ord)! ; gold jl : AU el 

Hier zijn een aantal voorbeelden van (eb: 

© ú % | e 2% a) 4 

-_ Ik heb deze les niet begrepen. Opyidl Id 4 

a 8 4â 2 $ 
- Waren de nieuwe studenten aanwezig? CSA Lode as | 

oaf. o - o í 4 

Nee, zij waren niet aanwezig. Naja J NY 

-__ De studentes zijn niet naar de bibliotheek gegaan. AIS Ol Spb ee Eel 

Indien (&AL) « (ELL) « (ELI) en (LAN) gevolgd worden door een Hamzatoel 

Wasl, dan krijgt de laatste letter een Kasrah om zo IÌtiqaa'-oes Saakinain ( a SIRAEE) 

te vermijden. 

Voorbeelden: 

-_ Heb je de brief niet geschreven? CLI iN e | 

zToii Sd „40 4 of 
- De studente heeft de Koran niet gememoriseerd. ‚ole AUoll bass ee 

2) (UJ) “nog niet”: dit is ook een ontkennend partikel dat met de Moedaari' wordt 

gebruikt.” Het maakt, net zoals (, het werkwoord Madjzoem. 

Voorbeelden: 

-_ Ik heb nog geen koffie gedronken. 654 Gn úJ 

- Mijn vader is naar Makkah gegaan en hij is nog niet teruggekeerd. 

Een voorbeeld uit de Koran: 

{… want hert geloof is jullie harten nog niet binnengetreden.}"° 

1 [ltiqgaa’-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 

informatie.) 

15 In spreektaal wordt in plaats van «LÍ» het woord (&éJ» gebruikt. 

1e Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 14 (Soerah 49:14). 

105 



Deel 2: Les 21 Orie) 9 gold woal : AU ssl 

a (UJ) kan het werkwoord worden weggelaten. 

Voorbeeld: 

-__ Zijn de studenten naar buiten gegaan? eel) e 4Î 

- Nog niet. RE 

(Namelijk: Zij zijn nog niet naar buiten gegaan. Ng GJ) 

3) Woordsoorten: in het Arabisch zijn er slechts drie soorten woorden: 

Z 

mj É 

£ ” „ 

(GA) ce (Ó) « LEAES 

le) en ot le) 4 eN £ ‚ 4 „ LC 

b) Fil {elly (werkwoord), zoals: (oe) « (ESS Ip EEND CIS 

a) Ism ( (Np (naamwoord), zoals: (ES) 6 ANEN (é 

Ns pd z „ 1 

c) Harf (255) (partikel), zoals: (ye) « () DN (Ny « «o) 

4) Djoemlah Ismiyyah en Djoemlah Filiyyah Aal âlde AREN A. : dit is 

uitgelegd in les 1. 

5) (Die) betekent: “langzaam alstublieft”, “kalm aan”. 

6) (ES % ú 5 Le Ús) betekent: “Ik heb geen pen, noch boek.” 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

- Eris geen water, noch sap in de koelkast. as 9 AVT ESE 8 be 

-__ Eris geen riyal, noch Qirsh'” in mijn zak. 

WW Een Qirsh is één tiende van een riyal. 
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Deel 2: Les 21 Os âs)l 4 5 2le)| ol ‚JE sel 

Woordenlijst van les 21 

je o fo a 

€ mak verboden 

” Ges 

asl een receptie 

Z Ben 

Les langzaam, kalm aan 

la le) Ee Co) Rust uit! (mv. pd el) 

Zp) een president (mv. sle $)) 

Â, 4 ed 
bis 4 

Se een verschil, onderscheid (mv. Ö 9) 

aÂ. 0 SR p BE ee 

PAF) — PA aanwezig zijn, bijwonen (a-oe) 
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Fathah (£) 

£ is 

SJ Kasrah (5) 

Gd , 
ee) Dammah (23) 

Je een voorbeeld (mv. AE) 

ie = Pi komen (a-ie) 
a 

… 

Een) die, welk, wie, dat (= Ep \) 



Deel 2: Les 22 

Les 22 

Dit is een herhalingsles. Het geeft een compleet beeld van de drie toestanden van de 

Moedaari': Marfoe' (nominatief), Mansoeb (accusatief) en Madjzoem (apocopaat). 

Hieronder volgt een schematisch overzicht: 

65e) Lal 

Dg Lal HG 

en il # U a 

Ck £ 
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Deel 2: Les 23 Ord , HUN dl : AU Ll 

Les 23 

In deze les leren we het volgende: 

1) De Traab (verbuiging) van het ongebroken mannelijk meervoud. We hebben het 

ongebroken mannelijk meervoud in deel 1 geleerd.""* 

Voorbeelden: 

€ o $ q 

3 1 5D “boeren” 

- Ogwjle “leraren” 

Zo 8 4 n 
- Osei “moslims” 

%o 2 oa ë € 

- Osmhis “ingenieurs” 

4 

In de Marfoe“ positie eindigt het op “-oena” (Ò& ). In de Mansoeb en Madjroer positie 

eindigt het op “-iena” (y= ». 

Voorbeelden: 

Marfoe': GENE EF “De leraren gingen naar buiten.” (al-moedarris-oena) 

oe wis { 4 of « > … 
Mansoeb: Ort Aal Eel Ik zag de leraren. (al-moedarris-iena) 

Madjroer: Speed) Jl ED “Ik ging naar de leraren.” (al-moedarris-iena) 

Merk op dat het ongebroken mannelijk meervoud dezelfde uitgang voor de Mansoeb en 

Madjroer heeft. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

„ ° 
e e e fe) … - € o 8 re D» Ed 7 

- De ingenieurs gingen naar hun kantoren. tn Ks Jl Ĳ Pentrse) CÂ5 

5 o & 2 î . „ ® q zi 2 at, 

-__ Ik zag de boeren in de velden. ‚Js d SD Zl 

Ei ek ë „0 Aad A os 1) -_ Dit zijn de huizen van de leraren. Apel 25 ode 

Uê Zie: deel 1, les 13a punt 1 van het begeleidende boek. 
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Deel 2: Les 23 

2) De volgende getallen worden ‘Oegoed ( ssl) genoemd: 

n 03 ae “twintig” (20) 

a 055 “dertig” (30) 

“veertig” (40) 

_ ÓHMAS “vijftig” (50) 

On “zestig” (60) 

Or “zeventig” (70) 

n GHAE “tachtig” (80) 

Pd 

ON-D- 
- Osaw “negentig (90) 

Ospel zE el 

Zij hebben de vorm van het ongebroken mannelijk meervoud. Hun I'raab (verbuiging) is 

dus hetzelfde als die van het ongebroken mannelijk meervoud. 

Voorbeelden: 

Marfoe'“: Lio Oke „hail d “In de klas zijn er 20 studenten.” 

a id a ® 4 ee « > 

Mansoeb: GES Appdae Dl Ik heb 20 boeken gelezen. 

Madjroer: Nb, Ig men deel “Ik kocht het voor 20 riyals.” 

3) We hebben de getallen 21 tot 30 met een mannelijke Ma'doed geleerd. Nu leren we 

dezelfde getallen met een vrouwelijke Ma'doed. 

Merk het volgende op: 

hal 

a) [21]: het eerste deel van het getal met een mannelijke Ma doed is (Ami), en met 

| le} 

een vrouwelijke Ma doed («5 Jel). 

Voorbeelden: 

- 21 studenten. 

- 21 studentes. 
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Deel 2: Les 23 Ors 0 AIN ejall : 3 eol 

je) 

b) [22]: het eerste deel van het getal met een mannelijke Ma'doed is (OLS), en met 

een vrouwelijke Ma'doed (OGS). 

Voorbeelden: 

- 22 studenten. ‚Ulo Oes WEE) 

- 22 studentes. Jl Oes ks) 

c) [23-29]: het eerste deel van deze getallen met een mannelijke Ma'doed is 

vrouwelijk, en met een vrouwelijke Ma'doed is het mannelijk. 

Voorbeelden: 

sf Gait Hide 
- 23 studenten. „lo gps EE 

Gat Maak en Bate 
- 23 studentes. Jo Ospdes HU 

d) De ‘Oegoed hebben dezelfde vorm bij een mannelijke alsook vrouwelijke Ma'doed. 

4) Merk dit op: 

ds pe N4 EIST V_ “Tk at niet, noch dronk ik.”® 

ee {3 En “Hij las niet, noch schreef hij.” 

Om het idee van “niet … noch” uit te drukken, wordt het ontkennende partikel Laa 5) 

LZ met de Maadiy gebruikt'*! in plaats van Maa (U). 

Een voorbeeld uit de Koran: 

Ì € he NE EKE {Hij geloofde niet, noch verrichtte hij het gebed.}** 

Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb niet gegeten, noch gedronken.” 

10 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft niet gelezen, noch geschreven.” 

Ul Het ontkennende partikel Íy komt in zo’n geval dus twee keer voor in de zin: één keer voor het ene 

werkwoord, en één keer voor het andere werkwoord. 

17 Soerah al-Qiyaamah, Vers 31 (Soerah 75:31). 
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Deel 2: Les 23 Ors 0 AIN ejdl : 3 el 

5) Merk op: 

oe. Â4 ° 

SUL ee Loss “Al-Moewatta’ van imam Maalik” 

an ae rk zl % „ at dE é je jd CPU er ze) Old Lisaan al-‘Arab van Ibn Manzoer 

In de bovenstaande voorbeelden wordt (Jo gebruikt om te verwijzen naar de auteur van 

het boek. Het wordt vertaald als “van”. 
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Deel 2: Les 23 Ord 0 IN wjadl : 3 el 

Woordenlijst van les 23 

be 2 - 
hdd Pd ee 2 er a gen de 4% 

op : een prijs (mv. 64) âelb een hal (mv. Leb) 

ss ende AN ij iT Len een profeet (mv. sl / Os) dad een verhaal (mv. „e-2?) 

2 En le een Le LZ a) en % . % 

| een bijeenkomst (mv. > leláze-|) Sb een seconde (mv. U\55) 

AE: E: 
bald | ee ° bald { 

Ope een familie, een gezin (mv. jl) 

A (a oe Pd PA 8 

ana ak ecn slagen, succes hebben (a-a) 

Lu — Cw) zakken, blijven zitten (op school) (a-oe) 

z z 
@ fd pal id “ 

“ Handig om te weten: de Masdar (infinitief ) van het werkwoord (2?) is: (ja?) 
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Deel 2: Les 24 Oss| 4 el dl: UN el 

Les 24 

Deze les behandelt de getallen. Alle regels die eerder zijn genoemd met betrekking tot de 

getallen, zijn hier bij elkaar gezet. We vatten deze regels onder de volgende kopjes samen: 

1) De regels met betrekking tot de getallen: 

Ni ee 5 
a) [len 2} (OLD) « (Ale): deze getallen komen met de Ma‘doed overeen en zij 

volgen de Ma'doed op als een bijvoeglijk naamwoord. 

Voorbeelden: 

be „ 

-__1 boek. „ols LS 

- 2 boeken. ‚ot OLS 

ee 1d 
-__l auto. ‚dlg jl 

- __2auto's. „oksl 06E 

en Baes d e b) [3 t/m 10] (jes … 0): deze getallen komen niet met de Ma doed overeen. Als 

de Ma'doed mannelijk is, dan zijn deze getallen vrouwelijk. En als de Ma’ doed 

vrouwelijk is, dan zijn deze getallen mannelijk. 

Voorbeelden: 

de 
- 3 mannen. ‚JL 45 

-__3 vrouwen. EAS &Á 

©) [Men 12] (Ge Wb « (jee AAN: beide delen van het getal komen met de 

Ma'doed overeen. 

Voorbeelden: 

-__11 studenten. Wb EE EN 

z 7e KO \ à 

-__ 1 studentes. Jl 5jAE shel 

-__12 studenten. ‚Úlb Ee US 

-__12 studentes. ijl ae Ee 

114 



Deel 2: Les 24 Oss| 4 el dl: UN el 

et. dû 

d) [13 t/m 19] (Ges ARS … GeE Ely: het tweede deel van het getal komt met de 

Ma'doed overeen, en het eerste deel niet. 

Voorbeelden: 

-__11 studenten. RUI pere El 

-__11 studentes. al ere GSE 

Merk op dat de letter Shien (,) een Fathah heeft in (Gwe) en een Soekoen in (Sé). 

o% 

e) [20 t/m 90; 100 en 1000] «Aly « (äflay « MORAIS … Oker: deze getallen 

veranderen niet door het geslacht. 

Voorbeelden: 

- 50 moslims. 
RE À ps 

- 50 moslima's. 
REE, WARE 

-__ 100 studenten. 
le ÎfL 

-__ 100 studentes. 
zl ÎL 

Merk op dat de Alief in (äle) niet wordt uitgesproken. In sommige landen’ wordt dit 
B 

woord ook zonder deze Alief geschreven: (4e). 

f) [200 en 2000] Rein c (OSL): de Noen van het getal vervalt wanneer de Ma“doed 

wordt genoemd. 

Voorbeelden: 

-__200 riyal. ‚Jb, le 

-__2000 dollar. A5 U 

WS Zoals in Syrië. 
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Deel 2: Les 24 Oss| 4 el od: UN el 

2) De regels met betrekking tot de Ma‘doed: 

a) [3 t/m 10]: de Ma‘doed van de getallen 3 tot en met 10 is meervoud Madjroer.** 

Voorbeeld: 

2 Á Bials 
- 3 boeken. SN 

b) [11 t/m 99]: de Ma'doed van de getallen 11 tot en met 99 is enkelvoud Mansoeb. 

Voorbeeld: 

-__1 sterren. LS5S EE Al 

c) [100 en 1000]: de Ma'doed van de getallen 100 en 1000 is enkelvoud Madjroer. 

Voorbeeld: 

ZZ -__ 1000 riyal. 
\ Gn 

4 ORN ke 

3) De T'raab (verbuiging) van de getallen: 

a) [1 en 2] (OU) c (Jel): deze getallen worden als bijvoeglijke naamwoorden 

gebruikt. 

Voorbeelden: 

-__Ik heb 1 riyal. „Jel Je telde 

-__Ik wil 1 riyal. Noels Jet Á 

-__ Deze pen kost 1 riyal. ‚Jol Jb, 4 Ke 

W4 Handig om te weten: bij 3 t/m 10 is er sprake van de Idaafah-constructie. 
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Deel 2: Les 24 Oss| 4 el dl: UN el 

Ik heb 2 riyals. OU OY, Lee 

B of Ao $ Ik wil 2 riyals. rel cre) dij 

Deze pen kost 2 riyals. reel cr „ál a 

Pd 

Hr SS n 
b) [3 t/m 10] (&&£ …. Sy: deze getallen worden regelmatig verbogen. 

Voorbeelden: 

4 4 oe 5 le) 

-__Ik heb 5 riyal. NG ) des (5E (gamsat-oe) 

dn pe. 
-__ Ik wil 5 riyal. ele )) das Jl (gamsat-a) 

- Deze pen kost 5 riyal. apie ) Ames ZINNEN (gamsat-ie) 

©) [IL t/m 19] (4e ÂRS… ae AG): deze getallen zijn Mabniy (dat wil zeggen: 

onverbuigbaar).* Zij blijven onveranderd, behalve de woorden (Sly en (Ló)). 

Voorbeelden: 

-_Ik heb 15 riyal. NG) Tae a êshs (gamsata ‘ashara) 

4 % e 4 le] 8 

-__ Ik wil 15 riyal. NO re dees it | (gamsata ‘ashara) 

lia WR de a aen ‚ 
-__ Deze pen kost 15 riyal. NG, ae nes dl AA (gamsata ‘ashara) 

Alleen de woorden (Lol) en (5) in (Ge Ú5) en (Ge 5) worden zoals het 

tweevoud verbogen. 

15 Deze getallen eindigen allemaal op een Fathah. 
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Deel 2: Les 24 

De woorden (54E) en (Sp&E) blijven onveranderd. 

Voorbeelden: 

- Yb AE Ul she  (iethnaa) 

4 Zr ge Âo 8 -_ N66, pere el Jo) (iethnai) 

1 Ns „. {et ( . e 
n N65, Jas Lbs ll Aa (iethnai) 

d) De ‘Oegoed [20 t/m 90] (ORS 

mannelijk meervoud verbogen. 

Ze «9 gn ° : 

da) ope al (Se  (iethnataa) 

G6 os Bon os sof . . Ad Bp Cl Al  (iethnatai) 

Sh or 6 o a Îen (4! é . 
e dd) Opens she ál |A (iethnatai) 

O9) worden net zoals het ongebroken 

Voorbeelden: 

A pd ê 0 % 

- Heb jij 60 riyal? ENG, Osis Deel (sitt-oena) 

À ow 25 £ 

-__Ik wil 60 riyal. NO ee (sitt-iena) 

-__Dit boek kost 60 riyal. NL Apand DES Ja (sitt-iena) 

„3 
all) e) [100 en 1000] « (be): deze getallen worden regelmatig verbogen. 

Voorbeelden: 

-__ Zijn salaris is 1000 dollar. ) [35 Al 45 (alf-oe) 

-__Ik nam 1000 dollar van hem. ds ) [35 zalf ONES (alf-a) 

-__ Ik kocht het voor 1000 dollar. E [35 Ee RCH (alf-ie) 

f) [200 en 2000] « Ú) c (ESL): deze getallen zijn tweevoud, en zij worden net zoals 

het tweevoud verbogen: 

-_ Zijn loon is 2000 riyal. Je, if af (alf-aa) 

- Hij wil geen 2000 riyal. Jb Á 57 ús (alf-ai) 

-_ Hij werkt voor 2000 riyal. J 3 pi geer (alf-ai) 



Deel 2: Les 24 Oss| 4 el dl: UN el 

2 z 4 4% “% . 

g) [300 t/m 900] (& Load … áó Les): in deze getallen is het woord (@ôLey Madjroer 

(genitief), omdat het Moedaaf Ilaih is. 

In deze getallen worden de Moedaaf en de Moedaaf Ilaih aan elkaar geschreven. De 

Moedaaf neemt de naamval die hij in de zin heeft. 

Voorbeelden: 

de 5 o 

-__ Ik heb 300 riyal. J 3) Sla dse (thalaath-oe mi’at-ie) 

net nd 
-__ Ik wil 300 riyal. Jt pk 9 | (thalaath-a mi’at-ie) 

-__ Ik kocht het voor 300 riyal. d 5) d5 Lil, HER) (thalaath-ie mi’at-ie) 

Merk op dat EÁlasle) (900) oorspronkelijk als volgt is: Sla Les. De Yaa is 
Kd 

rd 

weggelaten. Dus de (©) blijft in dit woord onveranderd. 

4) Het woord ( Zal) kan een getal en een Ma'doed tegelijkertijd zijn. 

Voorbeelden: 

-__ Drieduizend riyal. ze g SN del 

- _ Zestienduizend riyal. J g zal pe Cn 

-__ Dertigduizend riyal. J q Zal : 36 

- Honderdduizend riyal J 9 — ile 

In de bovenstaande voorbeelden is het woord (&l) (of: NN) een Ma'doed met 

betrekking tot het vorige woord. En het is een getal met betrekking tot het woord dat erna 

komt. 
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Deel 2: Les 24 Orie y dl oel dE el 

5) Als het getal Moedaaf is, dan krijgt het geen Tanwien wanneer de Ma'doed wordt 

genoemd. En als de Ma'doed wordt weggelaten, dan krijgt het wel een Tanwien. 

Voorbeelden: 

- Hoeveel riyal heb jij? 

Ik heb tien riyal. 

Ik heb tien. 

-__ Voor hoeveel heb jij dit horloge gekocht? 

Voor honderd riyal. 

Voor honderd, o mijn broer. 

-__ Hoeveel riyal wil jij? 

Ik wil twintigduizend riyal. 

Twintigduizend, o mijn broer. 

ede IG) 25 
„ ‚5 Ci ° " 

‚NG, ore (5e 

Oe oe ii 
Ops Ss 

An -Did 

6) Het getal lezen: wanneer je een getal leest, is het beter om te beginnen met de 

eenheden, daarna de tientallen, daarna de honderdtallen en daarna de duizendtallen. 

Voorbeeld: 

- 6543 

Als de Ma'doed mannelijk is: J 

Als de Ma'doed vrouwelijk is: dd) 
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Deel 2: Les 24 Os dsl 4 el ol ‚JE sel 

Woordenlijst van les 24 

Deze les heeft geen woordenlijst. 
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Deel 2: Les 25 Os ded! 9 gela) ej ll ‚Jl spel 

Les 25 

In deze les leren we het volgende: 

1) Kaana (ÔÉ y: in les 7 hebben we kennisgemaakt met Kaana (ÔÉ). In deze les zullen 

we hierover meer leren. 

Kaana (O\S y wordt in een Djoemlah Ismiyyah gebruikt. 

Na de introductie van Kaana (OÉ ) wordt de Moebtada’ Ismoe Kaana (U\S al) 

genoemd. En de Gabar wordt Gabaroe Kaana ( ÓS z ) genoemd. 

De Ismoe Kaana is Marfoe“ en de Gabaroe Kaana is Mansoeb. 

Voorbeeld: 

cle LI > 15,6 LI GES 
1 ik En 1 

Gabar Moebtada’ Gabaroe kaana Ismoe kaana 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

en „ 
ZO a * “ A Zo : er Pe - A ZO4 9 UC : . 

-_ dos Gy) “Zainab is ziek.” > desh Lj LelS “Zainab was ziek.” 
eN 

le) Z ie 

ke „ ô „ s € Îo Pi ê „ % z R 
n Jes Sl “Het weer is mooi.” > Nae Al os “Het weer was mooi.” 

Als de Gabar een Djaar-Madjroer constructie (voorzetselgroep) is, dan blijft de Gabar 

onveranderd. 

Voorbeelden: 

n „hail E) Lj “De leraar is in de klas” > edl ë jd! ÖS 

“De leraar was in de klas.” 
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Deel 2: Les 25 Os ded! 4 geel wol : SU el 

Â n z 

2) « Ji N) betekent: “hij is nog steeds”, “het is nog steeds”. 

Het is één van de zusters van Kaana en het handelt precies zoals Kaana ( OS). 

Voorbeelden: 

… 2 ROA 
mf > Lais JD JN 

“Bilaal is ziek.” “Bilaal is nog steeds ziek.” 

bp > ib a SN 
“Maryam is een studente.” “Maryam is nog steeds een studente.” 

eN 3 saal DEAN 3 Halil Ji 

“Ibraahiem is in het ziekenhuis.” “Ibraahiem is nog steeds in het ziekenhuis.” 

z 
PN 

hd 

3) De I'raab (verbuiging) van (1) en ED. 

In deel 1 hebben we geleerd dat deze twee woorden een Waaw (9) krijgen wanneer ze 

Moedaaf zijn. 

Voorbeelden: 

Zo 4 Í Cr e « 53 

-_ Og Zijn broer 

4 sf cc 5 
e Er Jouw vader 

EN 
- els 3=| “De broer van Haamied”, “Haamieds broer” 

pe af - 

- JX 8\ “De vader van Bilaal”, “Bilaals vader” 

Deze Waaw (9) is de Marfoe' vorm. In de Mansoeb vorm verandert de Waaw in een Alief 

(D). En in de Madjroer vorm verandert de Waaw in een Yaa (6). 
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Deel 2: Les 25 Os dr! 9 geel) ej ll ‚Jl spel 

K: 
9! Voorbeelden van ( 4): 

Marfoe'“: ve 5 Cr “Waar is jouw vader? (aboe-ka) 

Mansoeb: ; Gl sl “Ik ken jouw vader.” (abaa-ka) 

Madjroer: Ae BAE SL “Wat zei jij tegen jouw vader?” '“® (abie-ka) 

Voorbeelden van ( 52 |): 

Marfoe“: rss| LAS oe “Waar ging haar broer?”!”? (akhoe-haa) 

Mansoeb: TEEM A “Zag jij haar broer?”'*® (akhaa-haa) 

dh ek 
Madjroer: Sl dl Ceed “Ging jij naar haar broer?” (akhie-haa) 

4) (LS Eper: we weten dat (Lê) en (AS) altijd Moedaaf zijn. 

Voorbeeld: 

-__ Ik ging vóór de Adhaan naar de moskee en ik keerde na het gebed terug. °° 
pn pe „40 < le) pe De 

5e) A5 ES COS LE Atal Ál EAS 

Als de Moedaaf Ilaih is weggelaten, dan worden ( kp en (A5) onverbuigbaar; zij hebben 

dan altijd een Dammah aan het eind. 

Een voorbeeld van (25): 

-___Mijn vader is nu een directeur en hij was daarvoor een leraar. 
le] 

Nt 5 Epe ÓlSS HA ÓN e 
a 

| 

had 

« ° % 0% sd <C >> ES Lr .« 

In deze zin staat ( ù) voor: sE Js 0) “daarvoor” (namelijk: vóórdat hij een 

zit 
directeur was). Maar de Moedaaf Ilaih (£]5) is weggelaten. 

7e Een andere mogelijke vertaling: “Wat heb jij tegen jouw vader gezegd?” 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Waar is haar broer gegaan?” 

U$ Een andere mogelijke vertaling: “Heb jij haar broer gezien?” 

W Een andere mogelijke vertaling: “Ben jij naar haar broer gegaan?” 

DÛ Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben vóór de Adhaan naar de moskee gegaan en ik ben na het gebed 

teruggekeerd.” 
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en 

Hier is een voorbeeld van (Axó)): 

- Ik ga nu naar de bibliotheek en ik zal daarna naar de moskee gaan. 
le) le) 

Sop le) ee 1 en “7 pe ( NS DRS, AG pe dom) ÀL Ela AGS ÌN GS LAS 

Ga oe @ « Bp) Ait siet 9 cc > 
In deze zin staat (Ass ‘je) voor: (oÂes pe) “erna” of [és Ax pe) “daarna”. 

- De beslissing van de zaak, ervoor en erna, komt alleen aan Allah toe. 
| 20 OW 

IG Se JS Ee ASN ld 
hs C… 3 MS CC 2) . 

5) (Le) zieken” is het meervoud van: (eze) “ziek”. Deze meervoudsvorm is een 

131 diptoot “ en heeft dus geen Tanwien. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

° EK 

OR “gevallene” Meervoud: sd “gevallenen” 

oo í cc > Bi í cc > 
er een gevangene Meervoud: (6e! “gevangenen 

mo | „ 

- Je “gewonde” Meervoud: __—f- “gewonden” 

her 9 í cc » “oz « » NE an dwaas Meervoud: te ‘dwazen 

. © % 
- ‚Â AO e . e ri . y o% De. oo À 

31 In het Arabisch: Ghair Moensarief (2 fa ss) of al-Mamnoe' minas Sarf 2e! 5 Ea. 
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Deel 2: Les 25 Os ded! 9 geel wol : SE el 

Woordenlijst van les 25 

DAO De n |, „ el “8 6 

WAL een zieke (mv. -2/) Aslan gepensioneerd 

oe ENDS. % 0%, et zoet 
pets een ambassadeur (mv. sla) Pe > pe een politieagent (mv. de) 

ST zo 43 is _Á 
ree een inspecteur (mv. ) gee) as: platen, verlaten (a-oe) 

Jel ssl end alle delen van de wereld 6 _ Gl een boek schrijven 

B A Â ° pe 3 2 „ 

kos een decaan van een faculteit, directeur van een faculteit (mv. s\A4S) 
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Deel 2: Les 26 Os prd| 9 roll oral : 3E etl 

Les 26 

In deze les leren we het volgende: 

1) We hebben geleerd dat de meeste Arabische werkwoorden slechts uit drie letters 

bestaan. Deze letters worden stamletters of radicalen genoemd. 

De eerste stamletter wordt («-?) genoemd, de tweede stamletter wordt ( £_» genoemd en 

de derde stamletter wordt (JJ) genoemd. Deze namen zijn afgeleid van het werkwoord 

(5, dat als voorbeeld voor alle werkwoorden is genomen. 

Moe'tall 

Als één van de drie stamletters een ( 9) of een (6) is, dan wordt het werkwoord Moe'tall 

Aze s{ « » 
Cel (d.w.z. “zwak”) genoemd. 

Als de eerste stamletter een (9) of een (5) is, dan wordt het werkwoord al-Moe'tall al- 

Faa’ (2 “asl (d.w.z. “de zwakke Faa”) genoemd. Het wordt ook wel Mithaal 
D., ° 

cba) genoemd. 

Als de tweede stamletter een ( 9) of een (5) is, dan wordt het werkwoord al-Moe'tall al- 

‘Ayn (Ari) “all (d.w.z. “de zwakke Ayn”) genoemd. Het wordt ook wel Adjwaf 
3e 

(ee 42 dj genoemd. 

Als de derde stamletter een ( 9) of een (6) is, dan wordt het werkwoord al-Moe'tall al- 

Laam (@DUI “all (d.w.z. “de zwakke Laam”) genoemd. Het wordt ook wel Naagis 

(Lait ) genoemd. 
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Deel 2: Les 26 Os prd| 9 roll oral : IEN «Ll 

Lafief 

Â ‚0 Ae 
Als twee stamletters zwak zijn, dan wordt het werkwoord Lafief (&êlll) genoemd. 

In deze les zullen we de Mithaal werkwoorden leren. We hebben alleen voorbeelden van 

werkwoorden die een Waaw ( 9) als eerste stamletter hebben. 

Voorbeelden: 

-_ «2 “Hij stopte” 

-_ “Hij woog” 

-_ £#5 _ “Hij plaatste” 

Er is een afwijking in de Moedaari’ van de Mithaal werkwoorden. De eerste stamletter (_9) 

vervalt in de Moedaari. 

Voorbeeld: 

AS: 
a 

z er . De . 
Oorspronkelijk is de Moedaari® (0534) (pa-wzin-oe) — net als (/ydexí). Na de weglating 

ap 
van de Waaw wordt het: (Ò#) (ya-zin-oe). 

Op dezelfde manier: 

A > BY: Dit was: 2553 

Een 4 z p 4 se 

Jeg > Aozs Dit was: de s4 

- pj > pal Dit was: ed (dit behoort tot de a-a groep) 

g % : CC 2 . 

De Amr (gebiedende wijs) van (9) is: (O)) “weeg!” Er is geen Hamzatoel Wasl aan het 

begin nodig, omdat het werkwoord niet met een Saakien letter begint. 

De Amr (gebiedende wijs) van (Aas ) is: (2) “plaats!”, “leg!” 

128 



Deel 2: Les 26 Orr 9 tall oel! ‚JE eb| 

B ot 
5 

2) (AJ5) is het verkleinwoord van (+)5).'? 

Het verkleinwoord wordt gebruikt om een kleinere omvang aan te duiden of voor 

liefkozing. 

aje À 
Het patroon van het verkleinwoord is: ( Les). 

Voorbeelden: 

JA) “een bloem” > “een bloempje” 

„ 2 
Re: ee Re % PAN : 5 5 “een rivier” > 4 “een riviertje” 

“or c 5 dof « eID 
dr een slaaf > dns een slaafje 

ed « 5 Ro A « ee a OB Hasan > Oa Hoesein 

3) 15 sÂ Á) betekent: “Hier is het!” 

Deze uitdrukking wordt gebruikt wanneer een persoon naar wie je op zoek was of een 

ding waarnaar je op zoek was, plotseling verschijnt. 

De vrouwelijke vorm is: (C5> <* We). 

AE 
“Hier ben ik!” is: (\A5 Wa). 

4) (&ei) is de Moedaari’ van: (CS). Dus (ej) betekent letterlijk: “het is 
* had 

noodzakelijk”, “het moet” en “het dient”. 

Voorbeeld: 

% Te 4 e% „ol B 

- Wij moeten de Koran begrijpen. ‚ole haa ol ble ders 

7 
© e £ 

| Hier zijn de woorden (44 J\) de Faaiel (het onderwerp) van (de). ) 6 A 

7 Het verkleinwoord wordt ook wel “diminutief” genoemd. Het verkleinwoord/diminutief wordt in het 

Arabisch Ism at-Tasghier « „— Ad b) of Ism al-Moesaghghar « SES. bj genoemd. ghier (ssall A ghghar wl g 
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Hier zijn wat meer voorbeelden: 

-__Jij moet morgen terugkomen. IN bj ol Elle Eens 

-__ Ik moet vandaag naar Riyad gaan. Al el JI CAD Ol le Les 

Het ontkennende partikel wordt met het tweede werkwoord gebruikt. 

Voorbeeld: 

Pd „A3 

- Hij moet de klas niet verlaten. „hail rs Nol ale Les 
Pad 

Maar (de Ny betekent: “(het) hoeft niet”. 

Voorbeeld: 

o é ( Jt 0 4 6 „ol p 

- Wij hoeven deze les niet bij te wonen. Óf jl Ilm Soms Ol Lle Les 

LN $ 

5) We hebben één van de patronen van de Masdar (infinitief ) geleerd. Dit is ( 5e), zoals 

Ee tod À 037 2 (5e) « (F5) «IIP en (EI. 

Nu zullen we twee andere patronen leren: 

it % 

L. (Jl) 

Voorbeelden: 

ed m n 
id D „ % « > 

- el&> “gaan van het werkwoord: C&A — C&ò “gaan 

Dal „ A SZ ie ee 

- ea: “succes” van het werkwoord: g&=2 — G> slagen” 

LN 

2. (JE) 

Voorbeelden: 

4 « bp) oer „ll « dd - &Lbl terugkeer” _ van het werkwoord: &>354 — | “terugkeren 

a z « ps B} SA PA z % 

5 ds “huwelijk” van het werkwoord: es ee EN “trouwen” 
a 
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Deel 2: Les 26 Orr 9 tall oel! ‚JE spel 

7 
ief 

BST ols « ee 6) « ‚bl is de vergrotende trap van ( ZL) weinig . 

Oorspronkelijk is het ({Jöly, net zoals GS | en (el. 

Aangezien de tweede en de derde stamletters hetzelfde zijn, is de derde stamletter aan de 

tweede stamletter geassimileerd. 
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Deel 2: Les 26 Os prd| 9 roll oral : GEN «kl 

Woordenlijst van les 26 

: € ee 

es een fout (mv. ses |) ls gaan 

Ere Ae 
den 

OP een ticket (mv. jS1L) slâs hij wil 

Biz! een vreemdeling, onbekende er 4 terugkeer 

& of (Oe 
er een pil, cd, schijf. (mv. el2l) eUzsb regelmatig 

A& geld, contant geld (mv. 535) KE mannelijk (mv. 55S 5) 

Rit sis #” gite jo A 
ele SS kilogram (mv. less) Le! vrouwelijk (mv. —Ll) 

ENEN dj B Eee oi 

nt end leggen, plaatsen (a-a) een portemonnee 

Les — CÂ6 schenken, geven (a-a) GS een geliefde, geliefd 

Gej — C-$ noodzakelijk zijn (a-ie) GA hevig, sterk, krachtig 

4 pe Pels 4 „ % EZ 

dors — A69 vinden, aantreffen (a-ie) Op — 099 wegen (arie) 

der — Kos arriveren, aankomen (a-ie) gele — els slikken (a-a) 

„ „ Ì 5 dd 1e 

a — Aeg betreden, binnengaan (a-ie) Aas — A£3 beloven (a-ie) 

de — EE opstijgen, opklimmen (a-oe) er: — A53 stoppen, staan (a-ie) 

Bier AISE dE @ ig Az 

665 Glas 55e 5S. Js retour vliegticket 
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Deel 2: Les 27 Osis) 4 ed wd: UN el 

Les 27 

In deze les leren we het volgende: 

1) De al-Moe“tall al-“Ayn geel “all of Adjwaf ( 2) werkwoorden. 

We eerder hebben gezien dat deze werkwoorden een Waaw (9) of een Yaa (6) als 

tweede stamletter hebben. 

Voorbeelden: 

À B C 

sdk EE … Med 

__ H aid: . bs - Gl 

Deze werkwoorden hebben bepaalde veranderingen ondergaan zoals hieronder wordt 

uitgelegd: 

ARE 10 e: (8: 
A: (JÚÓ) is oorspronkelijk: « Js). En ( 5 ) is oorspronkelijk: « Ja ). 

B: (GU) is oorspronkelijk: (je). En (Seeó) is oorspronkelijk: (eg). 

CG: (6) is oorspronkelijk: (@ 65). En (5) is oorspronkelijk: « es ). 

Deze werkwoorden ondergaan wat meer veranderingen wanneer ze gekoppeld worden 

aan de Moetaharriek voornaamwoorden.” 

Op de volgende bladzijde zullen we deze veranderingen bekijken. 

15 Een Moetaharriek voornaamwoord is een voornaamwoord dat een klinker heeft, zoals (Oy « (én « (eo) « 
Â 

(Ee). 

Een Saakien voornaamwoord is klinkerloos, zoals de « 3» in U3£5). 

Alle voornaamwoorden in de Maadiy zijn Moetaharriek, behalve in (&&5) « (1445) en (C&5). 

In de Moedaari' is alleen de (ò» Moetaharriek. Deze vind je in (S&kó) en (GpÂó). 
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Deel 2: Les 27 Osis) 4 ed EER ‚JE ee 

In de Maadiy (verleden tijd) 

a) Als het Adjwaf werkwoord tot de “a-oe groep” (Baab Nasara) behoort, dan krijgt de 

eerste stamletter een Dammah wanneer het gekoppeld wordt aan de Moetaharriek 

voornaamwoorden. 

Voorbeelden: 

- AE “Zij zeiden” (3° persoon vrouwelijk meervoud) 

sE “Jij zei” (2° persoon mannelijk enkelvoud) 

_ 2ó “Jullie zeiden” (2° persoon mannelijk meervoud) 

- it “Jij zei” (2° persoon vrouwelijk enkelvoud) 

Belg “Jullie zeiden” (2° persoon vrouwelijk meervoud) 

RE “Ik zei” (1° persoon mannelijk/vrouwelijk enkelvoud) 

_ ús “Wij zeiden” (1° persoon mannelijk/vrouwelijk meervoud) 

Dit in tegenstelling tot de originele Fathah in: 

E Jú “Hij zei” (3 persoon mannelijk enkelvoud) 

- HIE “Zij zeiden” (3° persoon mannelijk meervoud) 

_ lt “Zij zei” (3 persoon vrouwelijk enkelvoud) 

Als het Adjwaf werkwoord tot de “a-ie groep” (Baab Daraba) of “ie-a groep” (Baab 

Sami'a) behoort, dan krijgt de eerste stamletter een Kasrah. 

Voorbeelden: 

%o AN- ) es Â © 0 
On Es a en en We 

pi „ pe „ Ür „ - - 

2 z & „ 
A 0 « za 0 « oe ee OS « aes Â  « rees 

a 

b) De tweede stamletter wordt weggelaten, zoals je in de bovenstaande voorbeelden kunt 

zien. 
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Deel 2: Les 27 Osis) 4 ed dl: UN el 

In de Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) 

In de Moedaari’ Marfoe'“: 

De tweede stamletter vervalt wanneer het gekoppeld wordt aan de Moetaharriek 

voornaamwoorden. 

Voorbeelden: 

In de Moedaari’ Madjzoem: 

Naast de twee vormen die onder de Moedaari Marfoe' zijn genoemd, vervalt de tweede 

stamletter ook in de volgende vier vormen: 

x z ie, 

o%% 0 o Áo ol 4 of al 2 4% 4 

es Pe 

De tweede stamletter wordt hier weggelaten vanwege Iltiqaa’-oes Saakinain.** 

8 
° fe) 

A: ( 245 a) is oorspronkelijk: () 9 a. Hier is zowel de Waaw (9) als de Laam (Jo 

Saakien (klinkerloos). 

De zwakke letter — in dit geval de Waaw (9) — wordt dus weggelaten. 

14 [Ieiqgaa’-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan (zie les 5 punt 3). 
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Deel 2: Les 27 Osis) 4 ed Nl: UN el 

B: ( oJ) is oorspronkelijk: ( eg a). Hier is zowel de Yaa (5) als de Raa (y) 

Saakien (klinkerloos). 

De zwakke letter — in dit geval de Yaa (5) — wordt dus weggelaten. 

GC: (GZ oJ) is oorspronkelijk: (els a). Hier is zowel de Alief «\) als de Miem (e) 

Saakien (klinkerloos). 

De zwakke letter — in dit geval de Alief (\) — wordt dus weggelaten. 

In de Amr (gebiedende wijs): 

a) De tweede stamletter vervalt wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan de 

Moestatier en Moetaharriek voornaamwoorden. 

Voorbeelden: 

E U 6 5. 
Op Gp jer 

en Erk Bel A 

b) Het is niet nodig om een Hamzatoel Wasl aan het begin van de Amr toe te voegen, 

omdat de Amr in dit geval niet met een Saakien letter begint. 

Á êz î o pe . > 
Van ( Ji ) krijgen we ( d 99) na het weglaten van de beginletter Taa’ en de laatste 

er 8 
Dammah; en ( J5 ) verandert in ( 25) vanwege IÌltigaa'-oes Saakinain. 

Van (Gee) krijgen we: (je). Dit verandert in: (Ge). 

Van (25) krijgen we: (eb). Dit verandert in: (5). 
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Deel 2: Les 27 Os dsl 3 gbl BER ‚JE sal 

2) (3 dl EAS AÄ Äl 5) betekent: “Bij Allah! Ik was bijna doodgegaan.” 

Na een Qasam (5) (eed) moet de bevestigende Maadiy (verleden tijd) benadrukt te 

worden met: (AÀy. De ontkennende Maadiy heeft geen benadrukking nodig. 

Hier zijn wat meer voorbeelden: 

- Bij Allah! Ik heb hem op de markt gezien. SERA d sh A IE 

- Bij Allah! Ik heb dit nieuws van veel mensen gehoord. 

ree Sie SEN IA Era A ls 

Maar: 

-__ Bij Allah! Ik heb niets gegeten. Uit ELST U dl E 

- Bij Allah! Ik heb dit niet geschreven. LA ES U dl % 

Merk op dat de Waaw in (5) een Harf Djarr is. De Ism (naamwoord) erna is dus 

Madjroer (genitief). 

PEN of, pp se 5 
3) E22 Ab) betekent: “Ik dacht dat het mijn schrift was. 

Het werkwoord ( AD, krijgt twee lijdende voorwerpen. Beide zijn Mansoeb (accusatief). 

Voorbeelden: 

° „ Ie î . S jo „Gr \ aj. ee 

Zhed SA “Het weer is mooi.” > Ne GA £,Ì “Tk denk dat het weer mooi is.” 

od 

ns A cc . . >) At - A od dee CC . e_ 

Bes LI “De deurisdicht” > Les OU “bi Ik denk dat de deur dicht is. 

EN 
Eb &Sl Jij bent een dokter.” > Ce Élbl “Tk denk dat jij een dokter bent.” 

EREN ban At ak def 
At Ole! “Het examen is ver.” > \Awú ozel fb 

“Ik denk dat het examen ver is.” 

° ld dr f ° „ id . ôt. 

We kunnen ook zeggen: has SA > Pa SA ol fb. 
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Deel 2: Les 27 Os dsl 3 gbl od: UN el 

A RR 8 ° Cere . Te 22 
4) (ELES Ee A, betekent: “Zit waar je wilt. 

5) Merk op dat in GE) ) de Hamzah ná de Yaa wordt geschreven, omdat zowel de Yaa 

als de Hamzah wordt uitgesproken. 

Maar in (@2 a) wordt de Hamzah boven de Yaa geschreven. Hier wordt alleen de 

Hamzah uitgesproken. De Yaa fungeert slechts als ‘een stoel’ voor de Hamzah. 

6) DelS AFK: Dl JUS) betekent: “Moge Allah jou volmaakte genezing schenken.” 

7) (ESS Ny betekent: “het is niet gepast”, “het is niet behoorlijk”. 

Voorbeelden: 

-_Het is niet gepast voor een student om absent te zijn. _.C Jl Jel LZ D\ 

P, -__ Het is niet gepast dat jij dit zegt. AA 35 

8) Het werkwoord (& U) komt voor in twee groepen: 

NN 

Sn a) ie-a groep (Baab Sami'a): (Eb — Gy. Zoals: (@LS — 

Met een Moetaharriek voornaamwoord krijgt de eerste stamletter een Kasrah in de Maadiy: 

(Ce) « (Ee). 

In de Koran komt het woord « Ee) negen keer voor. 

Enkele voorbeelden uit de Koran: 

(OEAUS ES ie IS En GG eG az ede Áj pede 

{auf El Ee U el 45 NT Rt 

7 oo asus ge „bl sl Á A) 

'® Soerah Maryam, Vers 23 (Soerah 19:23). 
55 Soerah Maryam, Vers 66 (Soerah 19:66). 
17 Soerah al-Moe'minoen, Vers 35 (Soerah 23:35). 
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Deel 2: Les 27 Os dsl 3 gbl dl: UN el 

4 es 4 Pd 3 fe) ap í « 

b) a-oe groep (Baab Nasara): (& 344 — @ U). Zoals: « J525 — Jb) 

Met een Moetaharriek voornaamwoord krijgt de eerste stamletter een Dammah in de 
„8 ô 

Maadiy: (Lc) « (2). 

4 
In de Koran komt het woord (&-) twee keer voor: 

(oord um ej dl ond Ad de dl 
od 
s 

5 04E Ál PS ESERMS di 

c A oAr B 
Maar in de Moedaari' komt alleen (& 345) voor in de Koran.'®° 

8 Soerah Aali-Imraan, Vers 157 (Soerah 3:157). 

19 Soerah Aali-Imraan, Vers 158 (Soerah 3:158). 

WP Kort samengevat: het werkwoord «&\íy kan via Baab Sami'a of Baab Nasara voorkomen. In de Koran 

komt de Moedaari van dit werkwoord alleen via Baab Nasara voor. 
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Deel 2: Les 27 Osis) 4 ed wd: UN el 

Woordenlijst van les 27 

A2 Arse Bz 

035 ss zijn (a-oe) ‚le bos 

© Pe An ] n ne o% li 

md =O) open (a-ie) ) olie 

Á 5 ) — OS meten (a-ie) ple zout 

Al zals “op 
els — eb slapen (ie-a) kaas 

ZoÂ „Ar À oe 

ê Er Lo vasten (a-oe) &2> meel 

Ee me) — slá- komen (a-ie) Erle linzen 

4 Bd {5 tz A 

ba a opstaan (a-oe) Es stoom 

sak — Ôl Aer | Sg — Àlò proeven (a-oe) je? een trein 

o A Á „ . BA iser A ee 

d — Je urineren (a-oe) dned hoofdpijn 

03 < at 
JI — 55 bezoeken (a-oe) JL kruidenier 

be 

A9 A Pe 04 en N 

ernie d: verkopen (a-ie) ë erva druk, bezig 

. Ee Â © 

Gn het is gepast Ue alwaar, waar 

deg N het is niet gepast 85 SL een fruitverkoper 

ENC 5 KE draaien, keren (a-oe) Â id een ei (mv. 25) 

oÂ - 
5 B — CG berouw hebben (a-oe) zel compleet, volledig 

À or 15 ERA A 0% 
J 4 — BIE zeggen, vertellen (a-oe) Ante een lunch (mv. A+!) 

hij studeert nog steeds 

ophouden te doen (ie-a) 
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Deel 2: Les 27 Osis) 4 ed EER ‚JE ee 

Ang ar ES Ee se : Af der 0 . 
25 — LS vrezen, bang zijn (ie-a) Ds A2 middernacht 

#8 at 5 $ „ {7 R 3 
ed) 92 __Dhoeal-Qa'dah (11° maand) Las > de overwinnen (a-ie) 

4 Zo ee Zi AO 7 „al 7 

SS zr op het punt staan te doen (ie-a) RT ple leven, wonen (a-ie) 
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Deel 2: Les 28 Ospel 9 cell el : EN «Al 

Les 28 

In deze les leren we het volgende: 

1) De Naagis werkwoorden: deze werkwoorden hebben een Waaw (9) of een Yaa (5) 

als derde stamletter. 

Voorbeelden: 

Deze werkwoorden ondergaan de volgende veranderingen: 

In de Maadiy (verleden tijd) 

a. Zowel de Waaw ( 9) als de Yaa (5) wordt als een Alief uitgesproken. 

In schrift wordt de Waaw als een Alief (\) geschreven, terwijl de Yaa als een Yaa zonder 

puntjes (6) wordt geschreven. 

Voorbeelden: 

- les “Hij nodigde uit”, “Hij bad” Dit is oorspronkelijk: $#5 

- Ee “Hij huilde” Dit is oorspronkelijk: Ee 

De Yaa (5) blijft onveranderd wanneer de tweede stamletter een Kasrah heeft. 

Voorbeelden: 

-__(e” “Hij vergat” 

blad 

-_(<& ‘Hijbleef” 
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Deel 2: Les 28 Ospel 9 cell el : SEN Al 

b. De derde stamletter wordt weggelaten wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan 

het voornaamwoord van de derde persoon mannelijk meervoud. 

Voorbeelden: 

- kees “Zij nodigden uit” Dit is oorspronkelijk: 1955 

B Ke “Zij huilden” Dit is oorspronkelijk: a 15 

E SAS “Zij vergaten” Dit is oorspronkelijk: peen 

Merk op dat de tweede stamletter in 525) een Dammah heeft die oorspronkelijk een 

Kasrah was. De Kasrah is in een Dammah veranderd, omdat een Kasrah in het Arabisch 

niet gevolgd mag worden door een Waaw (9). 

c. De derde stamletter wordt ook weggelaten als het werkwoord gekoppeld wordt aan de 

derde persoon vrouwelijk enkelvoud, vanwege IÌtiqgaa’-oes Saakinain ( eed U Sla, * 

Voorbeelden: 

- EES “Zij nodigde uit” Dit is oorspronkelijk: 2l6$ 

sd “Zij huilde” Dit is oorspronkelijk: ENE 

De (5) wordt niet weggelaten wanneer de tweede stamletter een Kasrah heeft. 

Voorbeelden: 

EE “Zij vergat” 

Eed “Zijbleef” 

Ml [ltigaa’-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 

informatie.) 
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Deel 2: Les 28 

d. De derde stamletter wordt hersteld naar zijn originele vorm wanneer het gekoppeld 

wordt aan de Moetaharriek voornaamwoorden. In dit geval wordt de Waaw (9) een 

Waaw (9), en de Yaa (5) wordt een Yaa (6). 

Voorbeelden van Waaw (9): 

0 ged _ “Zij nodigden uit” 

-_ &3e5 “Jij nodigde uit” 

- &3ES “Ik nodigde uit” 

- bees “Wij nodigden uit” 

Voorbeelden van Yaa (6): 

n 5 “Zij huilden” 

8 NS “Jij huilde” 

- zov “Jullie huilden” 

_ e$$ “Tij huilde” 

On “Jullie huilden” 

- “Ik huilde” 

-_ Les “Wij huilden” 

(derde persoon vrouwelijk meervoud) 

(tweede persoon mannelijk enkelvoud) 

(eerste persoon mannelijk/vrouwelijk enkelvoud) 

(eerste persoon mannelijk/vrouwelijk meervoud) 

(derde persoon vrouwelijk meervoud) 

(tweede persoon mannelijk enkelvoud) 

(tweede persoon mannelijk meervoud) 

(tweede persoon vrouwelijk enkelvoud) 

(tweede persoon vrouwelijk meervoud) 

(eerste persoon mannelijk/vrouwelijk enkelvoud) 

(eerste persoon mannelijk/vrouwelijk meervoud) 
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Deel 2: Les 28 Orgie) ; Pl ej ll : SN sl 

In de Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) 

De Moedaari’ Marfoe'“: 

a. De Dammah van de derde stamletter vervalt in: 

le) 

Ci de ee) 

je] 

o $ Re ° e 4 de 2 a 

A: (3£X) is oorspronkelijk: (3e). Net zoals: ( EE 

B: (2S3) is oorspronkelijk: (25). Net zoals: (Zydeí). 

C: (a) is oorspronkelijk: (Zee). Net zoals: (#22). 

De derde stamletter die vóór het voornaamwoord (Damier) van de derde persoon 

mannelijk meervoud staat, komt te vervallen. 

Voorbeeld: 

% 0 0e, Cr ee n ee . OE) ee A - HAY Zij nodigen uit” is oorspronkelijk: 0 iel. Net zoals: ) eN 

ld le) 4 ed 6 ee ed 

Merk op dat ( Oel JN) en (Ò ANY sl) dezelfde vorm hebben. Dat komt doordat 
Be jn Zot 9 . ER 

in (O ssky JI) het werkwoord (Ò sE) veranderd is van: (O 39elj). 

Maar in (Ö5e6 lll) is het werkwoord (596) de oorspronkelijke vorm. Er heeft 
Î B pe of , - 

geen verandering plaatsgevonden. Het is conform het patroon (Ee), zoals: ( JE) 

% , ld CC ee A 3) se %o o p 

De vorm ( O3 zij huilen” is oorspronkelijk: (ò SG). De derde stamletter (5) is 

komen te vervallen. De Kasrah van de tweede stamletter is veranderd in een Dammah, 

omdat een Kasrah niet gevolgd mag worden door een Waaw ((9). 
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Deel 2: Les 28 Orri) ; Pl el 1 SI sl 

In (O8) “zij vergeten” heeft de tweede stamletter een Fathah omdat het werkwoord 

oorspronkelijk (Oss) is. Na het weglaten van de Yaa met zijn klinker is het 

werkwoord als volgt geworden: (Ò 94ó). 

b. De derde stamletter die vóór het voornaamwoord (Damier) van de tweede persoon 

vrouwelijk enkelvoud staat, komt ook te vervallen. 

Voorbeeld: 

- ENE “Zij nodigt uit” is oorspronkelijk: (# RAY 

Na het weglaten van de Waaw met zijn klinker is het werkwoord ( NE ) geworden. De 

Dammah op de ‘Ayn is in een Kasrah veranderd (&), omdat de Dammah in het Arabisch 

niet door een Yaa (5) gevolgd mag worden. 

Merk op dat (ESS zl) “jij huilt” (vrouwelijk enkelvoud) dezelfde vorm heeft als 

(See Dn ‘sh “jullie huilen” (vrouwelijk meervoud); dat wil zeggen: het enkelvoud en het 

meervoud zien er hetzelfde uit. 

Dit is omdat het werkwoord in het enkelvoud oorspronkelijk (SS ) is, net zoals: 

(Spelers ). Na het weglaten van de derde stamletter (5), is het werkwoord als volgt 

geworden: (ESS ). 

De meervoudsvorm van het werkwoord is in zijn oorspronkelijke vorm als volgt: (Spies ). 

Dus ( geet ) in het meervoud is zoals (Spade), en de (6) de derde stamletter is. 

In (an ) “jij vergeet” (vrouwelijk meervoud) heeft de tweede stamletter een Fathah, 

omdat het werkwoord oorspronkelijk (ed ) is. Na het weglaten van de Yaa met zijn 

klinker is het werkwoord (Sy) geworden. 
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Deel 2: Les 28 Ospel 9 cell el : EN Al 

De Moedaari’ Mansoeb: 

De Fathah op de derde stamletter wordt uitgesproken bij werkwoorden die eindigen op 

een Waaw (9) of een Yaa (6). Het wordt niet uitgesproken bij werkwoorden die 

eindigen op een Alief. 

Voorbeelden: 

: NY Re “Hij zal niet uitnodigen” (lan ya-d'oewa) 

KA “Hij zal niet huilen” (lan ya-bkiya) 

Maar in (em) “hij zal niet vergeten” wordt de Fathah niet uitgesproken. 

De Moedaari’ Madjzoem: 

In de Moedaari Madjzoem wordt de derde stamletter weggelaten. 

Voorbeelden: 

- e) ee “Hij heeft niet uitgenodigd” (Hier is de derde stamletter « 9) weggelaten.) 

: Sl “Hij heeft niet gehuild” (Hier is de derde stamletter (6) weggelaten.) 

4 “Hij is niet vergeten” (Hier is de Alief (\) weggelaten.) 

In de Amr (gebiedende wijs) 

De derde stamletter wordt ook in de Amr (gebiedende wijs) weggelaten. 

Voorbeelden: 

- geb > po “Nodig uit!” 

DS > OE “mur 
de 

ge > Gl Vergeet 

2 Je zegt dus “lan ya-nsaa” (e=4 È)), en niet: “lan ya-nsaya” (cees ò). ed 
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Deel 2: Les 28 Orgie) ; cpl ej ll SN sl 

: 
2) (579) betekent: “hij ziet”. De Maadiy is: (6). 

Merk op dat de tweede stamletter, namelijk de Hamzah, in de Moedaari' is weggelaten. 
y 

Dus ((6/) is oorspronkelijk: (6154). Dit werkwoord heeft deze verandering ondergaan, 

omdat het een veelgebruikt werkwoord is. 

Enkele vervoegingen: 

- (6 “Tij ziet” 

-_ 6 il “Ik zie” 

(Sp “Wij zien” 

In de Moedaari Madjzoem vervalt de derde stamletter. 

Voorbeelden: 

s A “Hij heeft niet gezien” 

OH ee “Tij hebt niet gezien” 

Â 02 

De Amr (gebiedende wijs) van dit werkwoord wordt niet gebruikt. Het werkwoord ( $21) 

“zie!” wordt in plaats hiervan gebruikt. 

3) (1) betekent: “laat zien!” Dit is de Amr. 
ed 

Enkele vervoegingen: 

2 df pe 4 pe % a « . . 

heb | “Laat zien, o Mohammed!” -_ (ej! Laat mij zien!” 

4 4e | é 2 cc : DD) d í cc . 2 
Ol! b Ig) Laat zien, o broeders! -_ by Laat ons zien! 

He { € fe Í <C e ° bp} í cc . DP 

-_ del b 5 Laat zien, o Aaminah! - 0 Laat hem zien! 

“Laat zien, o zusters!” 

Je zult later de Maadiy en de Moedaari van dit werkwoord leren, In Shaa’ Allah. 
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Deel 2: Les 28 Orgie) 4 Pl ej ll : SN sl 

der 24 oÎ « . » 4) (Ams o 85 | oJ) betekent: Ik heb het nog niet gestreken. 

der cc ” « 
Het woord (Axó) betekent “nog” in een ontkennende context. 

Voorbeelden: 

Mes B 

- Mijn vader is nog niet teruggekeerd. At Cet | Er J 

À ee aft - 4 je) 2 4 fe) { 

-_ Ik heb nog niet een brief naar hem geschreven. rs Ls, U LS 
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Deel 2: Les 28 

* 

ST 5 

[e) Pd 
{ Pad * 

hd Pa 

Eva NRR rad 

o 0 Ae 

b, Ve AS .. 
EET (ge vrezen, bang zijn (ie-a) 

) 
« O haf 

PE ad Pd 

. 

es er 

Kad 
RE 

Woordenlijst van les 28 

2 lopen (a-ie) 

leiden (a-ie) 

huilen (a-ie) 

klagen (a-oe) 

komen (a-ie) 

rennen (a-ie) 

strijken (a-ie) 

vouwen (a-ie) 

bouwen (a-ie) 

vergeten (ie-a) 

vergeven (a-oe) 

uitnodigen (a-oe) 

water geven (a-ie) 

werpen, gooien (a-ie) 

blijven, overblijven (ie-a) 

uitwissen, wegvegen (a-oe) 

reciteren, voordragen (a-oe) 

2 dag (mv. HE) 

Bl nacht (mv. Jt) 

) 
K:} DE 

Al een god (mv. à&Ì) 

235 een volk (mv. lssl) 

Oel lieden (enk. Leb) 

“Lal mensen 

Eee gescheurd 

le 

ee stof, aarde 

4 A een cadeau 

Us linkerhand 

re rechterhand 

het avondeten 

een onderzoek 

air 
WS een vuilnis, afval 

ee LL 

35 nemen, eten 

ZG Ad volgen (ie-a) 

S — EE vallen (a-a) 



Deel 2: Les 29 Osis) 4 gbl Nl : UN el 

Les 29 

In deze les leren we het volgende: 

1) Het Moeda“‘af werkwoord (arai): in dit werkwoord zijn de tweede en derde 

stamletter hetzelfde. 

Voorbeelden: 

7 
Dad 

n a “Hij rook” 

úr 

A “Hij passeerde” 

a cd “Hij ging op bedevaart” 

Het werkwoord (A) is oorspronkelijk: (A). Hier is zowel de tweede als derde 

stamletter een Djiem (7). 

Moeda “af werkwoorden ondergaan de volgende veranderingen: 

In de Maadiy (verleden tijd) 

De tweede stamletter verliest zijn klinker wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan 

de Saakien voornaamwoorden. 

Voorbeelden: 

: on dit is oorspronkelijk: 5 

sl A rr - Verf  ditis oorspronkelijk: ls 

eG Ee ze NT: 
We ditis oorspronkelijk: 2 

Het behoudt zijn klinker wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan de Moetaharriek 

voornaamwoorden. 

Voorbeelden: 

„0 er oÂo gÎe - ZO Lr 
n En pn Cn es Os 

ge Se En Se A Se 
pe DE re en DE en 5 kre 

151 



Deel 2: Les 29 Osis) 4 gbl wd: UN el 

In de Moedaari' (tegenwoordige tijd) 

De Moedaari’ Marfoe'“: 

De tweede stamletter verliest zijn klinker wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan 

de Saakien voornaamwoorden. 

Voorbeelden: 

5 aa dit is oorspronkelijk: an 

B 2 ia 

5 aa dit is oorspronkelijk: Gan 

Het behoudt zijn klinker wanneer het gekoppeld wordt aan de Moetaharriek 

voornaamwoorden. 

Voorbeelden: 

De Moedaari’ Madjzoem: 

In de volgende vier vormen is er sprake van Iltiqaa’-oes Saakinain (pxS Údl $adlj:"* 

pe 
w A - ° 

pe 
ES 

ee 

zl 

pe 
bi 

Hier is er sprake van Iltigaa'-oes Saakinain, omdat de tweede en derde stamletter geen 

klinker hebben (lam ya-hoedjdj). Aangezien beide stamletters ‘sterke letters’ zijn, kan 

geen van beide worden weggelaten. 

WS [ltigaa’-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 

informatie.) 
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Deel 2: Les 29 Ordes 4 gbl Nl: UN el 

Om de Iltiqgaa’-oes Saakinain weg te halen, krijgt de derde stamletter een Fathah. 

Voorbeelden: 

Es Hd (lam ya-hoedjdj-a) 

_ Gar Hd (lam ta-hoedjdj-a) 

EE (lam a-hoedjdj-a) 

- oan Hd (lam na-hoedjdj-a) 

Er is geen sprake van Iltiqaa’-oes Saakinain in de andere vormen. 

Voorbeelden: 

id 

le) 

_ nd J (lam ta-hoedjdjie) 

(lam ya-hoedjdjoe) 

In de Amr (gebiedende wijs) 

Wanneer de beginletter Taa’ (&) en de laatste Dammah van (EAS ) verwijderd worden, 

dan blijft (ES) (hoedjdj) over. De derde stamletter krijgt een Fathah om de Iltiqaa'’-oes 

Saakinain weg te halen. 

Het werkwoord ) wordt dan: (A) (hoedjdja). Aangezien dit woord niet met een 

Saakien letter begint, is het niet meer nodig om een Hamzatoel Wasl aan het begin van dit 

woord te plaatsen. 

Als het werkwoord tot de “ie-a groep” (Baab Sami'a) behoort, zoals (5) en ( Sa), dan 

komt de Kasrah van de tweede stamletter tevoorschijn wanneer het werkwoord gekoppeld 

wordt aan de Moetaharriek voornaamwoorden. 

Voorbeelden: 
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Deel 2: Les 29 Ordes 4 gbl Nl: UN el 

ê En . 4 4 

De Moedaari Marfoe' is: (ee). De Amr is: (ee). 

Merk op dat de Amr er hetzelfde uitziet als de Maadiy. 

2) (Uy: in les 21 hebben we kennisgemaakt met () en (UJ). 

We hebben gezien dat Mee LJ) “hij is nog niet teruggekeerd” betekent. 

Er is een andere (U) die “toen” betekent. 

Voorbeelden: 

-_ Toen ik de bel hoorde, trad ik de klas binnen. had CRE en Es ° 

. . 6 ee E s Mr stee A vR 

-___Toen ik naar Makkah ging, bezocht ik mijn vriend. . C&A &) iS AD 

Deze (LJ) wordt alleen met de Maadiy gebruikt. 

Voor de Moedaari wordt ( be) gebruikt. 

Voorbeeld: 

- Wanneer ik naar de moskee ga, zit ik in de eerste rij. 

JAN aal B Ell dmt Áp LAS alie 

g 8 

3) dl) (des): beide woorden worden gebruikt om een ontkennend werkwoord te 

benadrukken. 

ä 
(25) benadrukt een werkwoord dat in de verleden tijd staat.“ 

dd 

(Gy benadrukt een werkwoord dat in de toekomende tijd staat. 

Voorbeelden: 

ô a z PR z 

- Ik heb nóóit naar hem geschreven. ‚Jes all Ge 

z oh FE £ o Ì 
-__ Ik zal nóóit naar hem schrijven. ANA a) ef ) 

14 Het woord (Je5) is Mabniy (onverbuigbaar). Het heeft alleen deze uitgang. 
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Deel 2: Les 29 Osis) 4 gbl ol: SB sl 

4) ( er (Ny betekent: “Nee, en bedankt.” 

z Á 1 Ed Mi Het is verkeerd om WS Ny — zonder de ( 9) — te zeggen, omdat het een ontkenning van 

dank betekent.“ 

Z > Â 1 « . . 1) 

Ms AS Ny betekent: “Ik dank je niet. 

AC Â ( e { « e ee 

Merk op dat US) Maf oel Moetlaq is. Maf oel Moetlaq is de Masdar (infinitief) van een werkwoord dat 

samen met het werkwoord in de zin voorkomt. Het wordt in de bovenstaande context gebruikt voor 

benadrukking. 

í Oorspronkelijk is de zin: US 55 Gl) “Ik dank je.” De woorden SE 6) worden weggelaten, 

. . ee z A e 

waardoor uiteindelijk (dj) overblijft. 

In les 28 van deel 3 zul je hierover meer leren, In Shaa' Allah. 
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Deel 2: Les 29 Osis) 4 gbl Nl : UN el 

De zeven classificaties van het werkwoord 

AN ALAN) 

1. Saalim (el). een werkwoord dat (1) geen Hamzah, Waaw of Yaa als één van de 

stamletters heeft, en (2) een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter niet 

hetzelfde zijn. 

Voorbeelden: 

4 ie, Re { 11 

2) Mahmoez (5 Ter ): een werkwoord dat een Hamzah als één van de stamletters heeft. 

Voorbeelden: 

7 

- de | (hier is de eerste stamletter een Hamzah) 

- Le (hier is de tweede stamletter een Hamzah) 

sz 18 (hier is de derde stamletter een Hamzah) 

2.úr, î . 

3) Moeda“‘af (arai): een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter hetzelfde 

zijn. 

Voorbeelden: 
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Deel 2: Les 29 Osis) 4 gbl wd: UN el 

£ 

4) Mithaal (kel): een werkwoord waarin de eerste stamletter een ( 9) of een (6) is. 

Voorbeelden: 

- Of 

Dit wordt ook wel al-Moe'tall al-Faa? (LI “all genoemd. 

Ben EN 
5) Adjwaf (25=-N): een werkwoord waarin de tweede stamletter een ( 9) of een (6) is. 

Voorbeelden: 

Dit wordt ook wel al-Moe'tall al-“Ayn « rel geval genoemd. 

Pd 

£ Ed 

a 
6) Naaqis ( UJ): een werkwoord waarin de derde stamletter een ( 9) of een (6) is. q 5 = 

Voorbeelden: 

RE) -e 

seh — les 

o Pd En Ks Pd 

= crd ge 

Dit wordt ook wel al-Moe'tall al-Laam « 2D “all genoemd. 
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Deel 2: Les 29 Osis) 4 gbl ol: SB sl 

As A $ LL 
7) Lafief (ally: een werkwoord waarin meer dan één van de stamletters een ( 9) of een 

(5) is. 

Dit heeft twee categorieën: 

En î ‚0 RA à 
a) Lafief Maqroen (524! il: dit werkwoord heeft een (9) of een (5) als 

tweede én derde stamletter. 

Voorbeeld: 

EN SS 

es Md 
b) Lafief Mafroeq (Ò 52 ll). dit werkwoord heeft een (9) of een (5) als eerste 

én derde stamletter. 

Voorbeelden: 

ZT 
| Pd 

EO Re 

In Lafief Mafroeq blijft alleen de tweede stamletter in de Amr over, omdat de eerste 

stamletter in de Moedaari’ wordt weggelaten, en de derde stamletter wordt in de Amr 

weggelaten. 

Voorbeelden: 

5 Hee) Ed Ö “Bescherm!” 

CRT 65 > {__Besef!” 
a 
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Deel 2: Les 29 Ondes 4 gbl dl: UN el 

Schematisch overzicht: 

zl AAA 

(Jel) 

el] le] 

salt la Al 

Kad 

(25) 

DUN EEN 

(Gest) 

159 



Deel 2: Les 29 

Woordenlijst van les 29 

d , 0 ode 
Ars — Ae tellen (a-oe) Bve 

ê De « 7 ” 0 

nd — ad ruiken (ie-a) Ao 

pel — EE duwen (a-a) gee 

A ci ss 4 re Le „ Je 

A — <5 denken (a-oe) day, 

Ösr #- Le hi B 

AS — passeren (a-oe) le 

ê A Se alst % 

Jet — ew blokkeren (a-oe) zele 

$ A @ 4 Ô ”o Ze 

ba) — ee gieten (a-oe) iS 

8 - 0 7 ge 

A — Op aanraken (ie-a) Co 

dan @ en Z oÂ 

IH TD) antwoorden (a-oe) Ag 

ê A @ on 

GG OP Bedevaart gaan (a-oe) 0 

$ ze % - 3 CG 

Ops — O- verdrietig zijn (ie-a) AS 

Oe Aep b p É -z 5 : ed — bew beledigen, uitschelden (a-oe) Ao 

Nar id ê 4 Z 

LIST Pe A ziek zijn/worden (ie-a) 
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goed 

meer 

zacht 

een geur 

afvoer, put 

onachtzaam 

onaangenaam 

zijden kledingstuk 

een tijdje, een poos 

één keer (mv. El) 

handpalm (mv. Zas fj 

Ee 
een exemplaar (mv. Ce) 

Pd 7 hes slepen, trekken (a-oe) 



Deel 2: Les 30 0 el ‚Jb etl 

Les 30 

In deze les leren we het volgende: 

1) Het koppelen van het werkwoord aan de voornaamwoorden (Damaa-ier) van het 

tweevoud. 

In de Maadiy 

e Derde persoon mannelijk: EE ep ES Chô ej 

e Derde persoon vrouwelijk: BEE BNESLVA Lbs ANA 

e Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: VEE il Gebs zi 

Merk op dat de mannelijke en vrouwelijke voornaamwoorden bij de tweede persoon 

identiek zijn. 

De eerste persoon heeft geen tweevoudsvorm. Bij de eerste persoon wordt de meervouds- 

vorm ook voor het tweevoud gebruikt. 

In de Moedaari' Marfoe' 

e Derde persoon mannelijk: RING code) BERG ANA 

e Derde persoon vrouwelijk: DLA NEN LA ida) 

e Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: DLA Ll LA àl 

N ” . eet an 
Ke Merk op dat deze voornaamwoorden Saakien zijn en het voornaamwoord in (láa&5) Moetaharriek is. 
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Deel 2: Les 30 OMI el : ZN ek! 

In de Moedaari’ Mansoeb en de Moedaari’ Madjzoem 

Beide hebben dezelfde vorm in de Moedaari Mansoeb alsook in de Moedaari Madjzoem. 

In beide gevallen wordt de Noen weggelaten. 

Moedaari’ Mansoeb Moedaari’ Madjzoem 

Cá5 òf olle) 43 GAG dl oel 

CAL òl Edel A55 GA lode 

Lokal 6 GA òf wlj sl tolk GA ÌÍ 

Ae 3e 06 rn 44 za vat Je 
Sobel 6 Lel Ol OIS | tolbel Gb ad al 

We hebben geleerd dat de Noen () in (OEE) C (OEL) en (Gri) in de 

Moedaari’ Mansoeb en Moedaari' Madjzoem wordt weggelaten. Nu dienen we (OUA) 

en (OLANG ) aan deze groep toe te voegen. 

oe ° 4 

Deze vijf vormen van de Moedaari'“ worden al-Af‘aal al-Gamsah (dais Jeej 

(de vijf werkwoorden) genoemd. In de Marfoe' positie behouden zij hun Noen, en in de 

Mansoeb en Madjzoem positie verliezen zij hun Noen. 

In de Amr (gebiedende wijs) 

De mannelijke en vrouwelijke voornaamwoorden (Damaa-ier) hebben dezelfde vorm: 

6 L&5l “Ga,o broeders!” 

fe] 

6 L&5l “Ga,o zusters!” 

17 Namelijk: (OLS) « (O3 ÊL) « (Erle COLE LN en (OFÁL). 
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Deel 2: Les 30 Os jl ‚Jb el 

De voornaamwoorden (Damaa-ier) van het tweevoud zijn als volgt: 

a) Marfoe' (nominatief) 

De. 
Derde persoon mannelijk en vrouwelijk: (Lá&). 

5 meen 
Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: (Léo). 

Eerste persoon mannelijk en vrouwelijk: (==). 

Dit zijn de gescheiden voornaamwoorden. De ongescheiden voornaamwoorden die in de 

Maadiy en Moedaari verschijnen, zijn: 

__ Alief «hj Voorbeelden: (OCAS) « (OLÁL) « (AS) « (LAS). 

2 „tor € 

-__Toemaa (55) Voorbeeld: (Lex). 

b) Mansoeb (accusatief) 

Kot. 
Derde persoon mannelijk en vrouwelijk: (Leg). Voorbeeld: (Lel) 

4 Â Zof 

Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: « KS. Voorbeeld: « KS) 

Eerste persoon mannelijk en vrouwelijk: (Ó). Voorbeeld: (2) 65) 

c) Madjroer (genitief ) 

Derde persoon mannelijk en vrouwelijk: (Lg). Voorbeeld: ( Lass) 

2 Kaf 

Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: ( KS. Voorbeeld: ( LS55)) 

Eerste persoon mannelijk en vrouwelijk: (É). Voorbeeld: « 6551) 
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Deel 2: Les 30 Os jl ‚Jb el 

EP, £ 

2) (SL5SSLeel Uy betekent: “Wat zijn jullie namen?” 

Merk op dat hier het meervoud (%Úel) wordt gebruikt in plaats van het tweevoud 

(Oel). 

Zaken waarvan bekend is dat er maar één van is, worden in het meervoud gebruikt 

wanneer er over twee ervan wordt gesproken. 

Voorbeelden: 

, {8 
-__Was jullie gezichten. L$ 5555 Dm) 

-_ De twee jongens scheerden hun hoofden. Leg 355 EN Al 
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Deel 2: Les 30 OMI el : ZN el 

Woordenlijst van les 30 

. PN: ä 5 N % e . 

e, Les 6 tweeling dk gelijkenis 

Ber aoe se . N 
6) LS voorgeschreven boeken 2 kindertijd 

je ú wr 7 oÂ Â 5 ú 

dj go > lo luchtvaartmaatschappij da een lesuur 

J Z „® 5 4 „© 

al Eles 9 Moge Allah jou doen slagen Ages een instituut 

2 + £ de 
6, 1! ander(e) [het tweevoud van (5 =|] ole een ziekenbezoek 

A o 
ot 4 KC … 

Ago & las LS het kantoor van de luchtvaartmaatschappij 
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Deel 2: Les 31 OSD , sale) wl : SUI sal 

Les 31 

In deze les leren we het bijvoeglijk naamwoord. In het Arabisch wordt het bijvoeglijk 

naamwoord Na't ( EN) genoemd. Het naamwoord dat door het bijvoeglijk naamwoord 
A oAe 

wordt omschreven, wordt Man'oet («2 SR) 4) genoemd.“ 

De Nat komt na de Man'oet te staan en het komt in de volgende vier zaken overeen met 

de Man'oet: 

a) het bepaald of onbepaald zijn 

Voorbeelden: 

-__ Dit is een nieuw boek. Bere ES ja 

-__ Het nieuwe boek is makkelijk. te He) LIES 

b) naamval 

Marfoe'“: „hail E) (Ea Aja (al-moedarris-oe (a)l-djadied-oe) 

Mansoeb: AA) Gl de (al-moedarris-a (a)l-djadied-a) 

Madjroer: ENE) ral Cr DS OREN 
ad 

(al-moedarris-ie (a)l-djadied-ie) 

c) aantal/getal 

Enkelvoud: LS Ee (akhoen kabieroen) 

Tweevoud: os OE 4 J, (akhaw-aanie kabier-aanie) 

Meervoud: „LS 55) 4) Aels (iekhwatoen kibaaroen) 

d) geslacht 

Mannelijk: ES zÎ E 

4 

zi En - A q es Vrouwelijk: So Lel 

: zw ‘ A fe) oe î 

M8 Na't wordt ook wel Sifah (&&2ll) genoemd en Man'oet wordt ook wel Mawsoef (2305) genoemd. 
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Deel 2: Les 31 OSM 4 sale) wl : SUN sl 

Woordenlijst van les 31 

, z 
fo Bs oe 

hees Sel ) beginnen (a-a) A oed 8 5 8 

ö d 
Rn „ ON p . 
ds wijzen, aanduiden (a-oe) Join 9 tussenliggend, medium 

„© ee „ 

Cell — ett) eindigen, aflopen Es een wijk, buurt, stadsdeel 

A ° ° 

Join 5 eral Al-Moe'djam al-Wasiet (dit is de titel van een Arabisch woordenboek) 
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154, 158, 162 

An-Moedmarah, 88 

at-Taradjdjie, 61 

Badal, 84, 85 
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Baab Daraba, 58, 134 

Baab Fataha, 58 

Baab Nasara, 58, 134, 139 
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het woord ;I$, 95 

de woorden jk en láí, 99 

het woord A, 137 

bepaald, 45, 66, 75, 166 

bepaald naamwoord, 45 
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betrekkelijke voornaamwoorden, 53 

bevel, 73 
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conform het patroon ’\45, 46 
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D 

Damaa-ier, 48, 61, 68, 71, 75, 78, 94, 161, 

162, 163 
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WOO, 122 

eed, 137 

eigennaam, 83, 84 

“Amr, 84 

“Oemar, 84 
eigennamen, 83 

conform het patroon ‚145, 83 

F 

Faa'iel, 33, 90, 129 

Fil at-Ta'adjdjoeb, 51 

G 

Gabar, 11, 18, 19, 33, 38, 44, 45, 66, 122 
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Gabaroe Kaana, 122 

Gabaroe Laisa, 18, 19 

Gabar na l, 66 
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148, 153, 162 
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getal, 24, 25, 37,55, 110, 111, 114, 115, 119, 

120, 166 

het lezen van een getal, 120 

getallen 

len 2, 114, 116 

3 t/m 10, 114, 116, 117 



11 en 12, 23, 37, 114 Ismoe Laisa, 18, 19 
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Haa van de stilte, 39 

Hamzatoel Qat', 74 

Hamzatoel Wasl, 25, 35, 46, 73, 74, 105, 

Laa an-Naafieyatoe, 77 

Laa an-Naahieyatoe, 77 

Laam as-Sababiyyah, 88 

Laam at-Ta'liel, 88 
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on Laam van de reden, 88 
Harf an-Nidaa’, 95 

Lafief, 128, 158 
Harf, 106 

Lafief Mafroeq, 158 

Lafief Maqroen, 158 

liefkozing, 129 

lijdend voorwerp, 34, 38, 49, 137 

Harf Djarr, 15, 38, 50, 52, 137 

het woord 4%, 89 

het woord &, 94 

Harf al-Istiqbaal, 64 

Hoeroef al-Moedaari ah, 57 
M 

I Ma'doed, 15, 23, 24, 25, 37, 55, 60, 110, 

111, 114, 115, 116, 119, 120 

Traab, 83, 110 bij 3 t/m 10, 116 
getallen len 2, 114, 116 bij 11 t/m 99, 116 

getallen 3 t/m 10, 114, 117 bij 100 en 1000, 116 

getallen 11 t/m 19, 117 Ma'doel, 83 

getallen 20 t/m 90, 115, 118 Maa al-Istifhaamiyyah, 32 

getallen 100 en 1000, 118 Maa al-Mawsoelah, 82 

getallen 200 en 2000, 118 Maa an-Naafieyatoe, 82 

getallen 300 t/m 900, 119 Maadiy, 29, 30, 35, 48, 57, 58, 59, 64, 81, 
ongebroken mannelijk meervoud, 109 98, 104, 111, 133, 134, 137, 138, 139, 

van &ien #l, 123 142, 148, 151, 154, 161, 163 
Iltiqaa’-oes Saakinain, 35, 74, 77, 105, 135, Mabniy, 24, 117 

136, 143, 152, 153 het woord Jeó, 154 

infinitief, 65, 113, 130, 155 Maf'oel Bihi, 34, 35, 38 

introductie van lS, 122 Maf oel Fihi, 69 

Ism, 38, 45, 51, 60, 61, 65, 69, 78, 94, 95, Maf'oel Moetlag, 155 
96, 106, 137 Mahmoez, 156 

Madjroer, 13, 15, 16, 18, 22, 24, 38, 50, 52, 
Ismoe Tenna, 11 

ze 61, 83, 86, 94, 101, 109, 110, 116, 119, 
Ismoel Fil, 9% 

Ismoe Kaana, 122 123, 124, 137, 163, 166 
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Madjzoem, 104, 105, 108, 135, 147, 148, N 

152, 162 

Man'oet, 166 Na't, 166 

Mansoeb, 11, 12, 18, 19, 23, 25, 31, 34, 38, naamval, 85, 95, 119, 166 

45, 49, 50, 51, 52, 60, 69, 82, 83, 84, 88, naamvallen, 25 
93, 98, 101, 104, 108, 109, 110, 116, 122, naamwoord, 11, 22, 23, 31, 33, 38, 45, 49, 

123, 124, 137, 162, 163, 166 51, 52, 54, 60, 61, 65, 69, 78, 84, 85, 94, 

Marfoe', 16, 18, 33, 38, 78, 83, 93, 101, 104, 95, 96, 106, 137, 166 

108, 109, 110, 122, 123, 124, 135, 162, Naagis, 127, 142 
163, 166 Moe'tall al-Laam, 127, 157 

Masdar, 65, 155 niet … noch, 111 

conform het patroon Jó, 130 Noen al-Wiqaayah, 50 
conform het patroon Jl, 130 Noen van de bescherming, 50 

conform het patroon ge 65, 130 

Mawsoef, 166 O 

Mithaal, 127, 128, 157 ‘Oegoed, 110, 111, 118 

Moe tall al-Faa’, 127, 157 onbepaald, 19, 45, 66, 75, 166 

Moe tall, 127 onbepaald naamwoord, 45 

Moe tall al-Faa’, 127, 157 onderwerp, 29, 30, 33, 65, 90, 129 
Moe'tall al- Ayn, 127, 133, 157 ongebroken mannelijk meervoud, 109, 
Moe'tall al-Laam, 127, 157 110, 118 

Moe'akkad, 95 ongebroken vrouwelijk meervoud, 49, 50 
Moebdal Minhoe, 85 

Moebtada’, 11, 12, 18, 19, 33, 38, 75, 122 

Moedaaf, 151, 156 

in de Maadiy, 151 

in de Moedaari', 152 

Moedaaf, 13, 38, 45, 52, 86, 96, 119, 120, 

ontkennend partikel 

het partikel Y, 65, 77, 79, 98, 111, 130 

het partikel ln 104, 105 

het partikel (S, 105 

het partikel 2/5, 98 

het partikel Ws, 30, 79, 98, 111 
123, 124 

Moedaaf Ilaih, 13, 23, 38, 45, 61, 119, 124 ontkennend werkwoord 
Moedaari“, 57, 58, 59, 63, 64, 65, 68, 71, 73, de woorden |l en 5, 99, 154 

77, 78, 79, 81, 88, 93, 98, 104, 105, 108, ontkennende context 
128, 129, 135, 139, 145, 148, 152, 154, het woord A&, 149 

158, 162, 163 ontkennende Laa, 77 

Moedaari’ Madjzoem, 104, 135, 147, ontkennende Maa, 82 

148, 152, 162 ontkennende partikel 

Moedaari’ Mansoeb, 104, 147, 162 voor de Maadiy b, 98, 111 

Moedaari“ Marfoe“, 135, 145, 152, 154, voor de Moedaari“ \, 65, 77, 79, 98, 
161 Fit 150 

Moentahal Djoemoe“, 27 voor de Moedaari' (IJ, 105 

Moeshaf, 86 voor de toekomende tijd £), 98 

Moestatier voornaamwoorden, 136 ontkennende vraag, 31 

Moetaharriek, 161 onverbuigbaar, 24, 117, 124, 154 

Moetaharriek voornaamwoord, 138, 139 overtreffende trap, 21, 22 

Moetaharriek voornaamwoorden, 133, 

134, 135, 136, 144, 151, 152, 153 
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partikel, 14, 106 

het partikel f, 14, 54 

het partikel òf, 88, 98 

het partikel ó), 11, 13, 39, 69 
het partikel óf, 31, 38, 39, 69 
het partikel Sd, 13 

het partikel £S9, 22 

het partikel Y, 65, 77, 79, 98, 111, 130 

het partikel ij 104, 105 
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De vertaler heeft gezegd: 

Ik heb deze vertaling voltooid op donderdag, de 27° van de maand Ramadan 1438, 

met uitzondering van een aantal woorden die ik erna heb toegevoegd. 





Het bestuderen van het klassiek Arabisch is van essentieel belang 

voor degenen die de Koran en de Hadith goed willen begrijpen. 

Een goede leermethode is daarom onmisbaar om dit doel te 

behalen. 

Het boek Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghair an-Naatiqgiena 

Bihaa, dat vertaald kan worden als “de lessen van de Arabische 

taal voor niet-Arabischsprekenden’, wordt onderwezen op de 

Islamitische Universiteit in Medina. Studenten die het klassiek 

Arabisch niet machtig zijn, volgen eerst een cursus waarin dit 

boek wordt gedoceerd. 

In de loop der jaren is gebleken dat dit één van de beste 

leermethoden is om het klassiek Arabisch te leren. Om deze 

reden wordt deze leermethode in veel opleidingsinstituten 

gebruikt. Tegenwoordig staat deze leermethode beter bekend 

als“de Medina methode. 

Voor u ligt de Nederlandse vertaling van de grammaticaregels 

die in de lessen van het tweede deel worden behandeld. In 

deze vertaling zijn er extra wetenswaardigheden, voetnoten 

en voorbeelden uit de Koran toegevoegd, zodat u de 

grammaticaregels beter zult begrijpen. 

Verkoop is niet toegestaan 

das jgz NV 

uitgeverij 
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